.D bepel— Cod.: P101CAF200

MACCHINA CAFFE ESPRESSO 4 IN 1
4-IN-1 ESPRESSO COFFEE MACHINE
4-IN-1-ESPRESSOMASCHINE

MACHINE A CAFE EXPRESSO 4 EN 1
CAFETERA ESPRESSO 4 EN 1

APARAT ZA ESPRESSO KAVU 4 U 1
APARAT ZA ESPRESSO KAVO 4 V 1
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For further information and/or for instructions for use in other languages, please visit: beper.com
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IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)
EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)

HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - EMXEIP1AIO OAHITQN (capwoTte To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneazi CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPECNOST A POUZITi (naskenujte QR KOD)
LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA (skenéjiet QR KODU)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODA)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)

BG - RUKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraite QR KODA)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckeHupajte KP KOO)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)
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Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto lI'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dellimballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’'etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compatibile
con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.

Non utilizzare I'apparecchio con il cavo danneggiato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni
rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale & sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile & necessario
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non € uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. Assicurarsi che i bambini non giochino
con I'apparecchio. Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante.

Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo

cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Descrizione del prodotto (Fig. A)
1. Pannello di controllo

2. Vano di inserimento cassettoffiltro
3. Griglia poggia tazza

4. Vaschetta raccogli gocce

5. Filtro per cialde ESE

6. Filtro per caffe macinato

7. Cassetto portafiltro

8. Cassetto per capsule Nespresso®
9. Cassetto per capsule Dolce Gusto®
10. Misurino/pressino

11. Serbatoio d’acqua

12. Leva di chiusura

Descrizione del pannello di controllo (Fig. B)
A: Pulsante erogazione caffé ristretto

B: Pulsante ON/OFF

C: Pulsante erogazione caffé lungo

Serbatoio (Fig. C)
Prima dell’uso

Utilizzare I'apparecchio solo per uso domestico.
Non utilizzare I'apparecchio con mani bagnate.
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& Attenzione: Non mettere mai in funzione I’apparecchio senza acqua nel serbatoio o senza il serbato-
io inserito; ricordarsi sempre di riempirlo quando il livello dell’acqua arriva a circa 3 cm dal fondo.

/\ Attenzione: Non lasciare I’apparecchio incustodito durante I’erogazione.
/\ Attenzione: Non aprire la leva di chiusura quando I'apparecchio & in fase di erogazione.
& Attenzione: Non toccare le parti calde durante o subito dopo I'’erogazione.

Attenzione: Quando I’'apparecchio & in fase di erogazione, non mettere le mani o altre parti del corpo
sotto I'’erogatore.

& Attenzione: Utilizzare solo acqua naturale nel serbatoio. Non inserire latte, bevande o altri liquidi.

Primo utilizzo

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, piana e resistente al calore.

Riempire il serbatoio con acqua (Fig. C):

Per rimuovere il serbatoio, inclinarlo verso 'esterno e sfilarlo verso l'alto. Procedere quindi al riempimento con
acqua fresca potabile, prestando attenzione a non superare mai la capacita massima di 0,7 litri. Una volta riem-
pito, posizionare nuovamente il serbatoio nel suo alloggiamento

Prima di preparare il primo caffe, effettuare un ciclo di risciacquo:

Collegare I'apparecchio alla presa elettrica.

Posizionare una tazza grande sulla griglia poggia tazza.

Inserire un cassetto vuoto, senza capsula, caffé o cialda.

Abbassare completamente la leva.

Accendere la macchina e una volta che I'indicatore ON/OFF smette di lampeggiare, premere il pulsante di ero-
gazione del caffé lungo e lasciare scorrere I'acqua.

Ripetere 'operazione 5-7 volte.

L’apparecchio & ora pronto per l'uso.

Preparazione del caffe

Con capsule Dolce Gusto®

Sollevare la leva di chiusura.

Inserire la capsula Dolce Gusto® nell'apposito cassetto e chiudere il coperchio.

Inserire il cassetto nell’apparecchio.

Abbassare completamente la leva.

Posizionare la tazza sotto I'erogatore.

Accendere la macchina e una volta che 'indicatore ON/OFF smette di lampeggiare, premere il pulsante per caffe
ristretto o caffé lungo.

Al termine dell’'erogazione, sollevare la leva e rimuovere la capsula usata.

Con capsule Nespresso®

Sollevare la leva di chiusura.

Inserire la capsula Nespresso® nell’apposito cassetto e chiudere il coperchio.

Inserire il cassetto nell’apparecchio.

Abbassare completamente la leva fino alla chiusura.

Posizionare la tazza sotto I'erogatore.

Accendere la macchina e una volta che 'indicatore ON/OFF smette di lampeggiare, premere il pulsante per caffe
ristretto o caffé lungo.

Rimuovere la capsula usata dopo I'utilizzo.

Con caffée macinato

Inserire il filtro per caffée macinato nel cassetto portafiltro.

Aggiungere la quantita desiderata di caffe macinato con il misurino e pressare con il pressino in dotazione
Chiudere il coperchio del cassetto portafiltro.

Inserire il cassetto nell’apparecchio.

Abbassare completamente la leva.

Posizionare la tazza sotto I'erogatore.
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Accendere la macchina e una volta che I'indicatore ON/OFF smette di lampeggiare, premere il pulsante ristretto
o lungo.
Dopo I'uso, svuotare il filtro e risciacquarlo.

/\ Attenzione: Non riempire eccessivamente il filtro per evitare fuoriuscite o difficolta nella chiusura
della leva.

Con cialde ESE

Inserire il filtro per cialde ESE nel cassetto portafiltro.

Posizionare la cialda ESE nel filtro e chiudere il coperchio del portafiltro.

Inserire il cassetto nell’apparecchio.

Abbassare completamente la leva.

Posizionare la tazza sotto I'erogatore.

Accendere la macchina e una volta che l'indicatore ON/OFF smette di lampeggiare, premere il pulsante per caffé
ristretto o caffé lungo.

Rimuovere la cialda dopo I'utilizzo.

Livelli di erogazione

L’apparecchio dispone di due livelli di erogazione:

* Ristretto: per un caffé piu corto e intenso.

* Lungo: per un caffé piu abbondante e delicato.

La quantita in tazza pu0 variare in base al tipo di capsula, cialda o miscela utilizzata.

Consigli per un risultato ottimale

Utilizzare sempre acqua naturale, preferibilmente di bottiglia

Preriscaldare la tazza con acqua calda per mantenere piu a lungo la temperatura del caffe.

Usare caffé macinato con granulometria adatta alle macchine espresso.

Non pressare eccessivamente il caffé macinato.

Pulire regolarmente cassetti, filtri e vaschetta raccogli gocce.

Non lasciare capsule o cialde usate all'interno dell’apparecchio dopo I'utilizzo.

Nel caso si utilizzi acqua del rubinetto, effettuare la decalcificazione anche una volta alla settimana

Pulizia e manutenzione

Pulizia quotidiana

Spegnere e scollegare 'apparecchio dalla presa elettrica.

Attendere che I'apparecchio si raffreddi.

Rimuovere capsule, cialde o residui di caffé.

Lavare cassetti e filtri con acqua tiepida.

Svuotare e risciacquare la vaschetta raccogli gocce.

Pulire il corpo dell'apparecchio con un panno morbido leggermente umido.
Non utilizzare spugne abrasive, solventi, detergenti aggressivi o aceto.

Pulizia del serbatoio

Rimuovere il serbatoio dall’apparecchio.
Svuotarlo e risciacquarlo regolarmente.
Riempirlo solo con acqua fresca e pulita.
Non lavare il serbatoio in lavastoviglie.

Decalcificazione

Per mantenere prestazioni ottimali, si consiglia di decalcificare I'apparecchio periodicamente, soprattutto in caso
di acqua molto dura.

Riempire il serbatoio con acqua e decalcificante specifico per macchine da caffe, seguendo le istruzioni del
prodotto utilizzato.

& Attenzione: Non utilizzare aceto per il processo di decalcificazione.

Posizionare un contenitore capiente sotto I'erogatore.
Avviare 'erogazione SENZA capsula, caffé o cialda.
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Ripetere I'operazione fino a svuotare il serbatoio.
Risciacquare bene il serbatoio.
Eseguire 3-5 cicli con sola acqua pulita prima di preparare un nuovo caffe.

Dati tecnici:
Potenza: 1400 W
Alimentazione: 220-240 V~, 50/60 Hz, Classe |

Disclaimer: Dolce Gusto® e Nespresso® sono marchi registrati dei rispettivi proprietari. Il prodotto non
é affiliato né approvato dai titolari dei marchi citati.

In un’ ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
al momento dell'acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute
e favorisce il recupero dei materiali di cui € composto.
L'utente e responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove € stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici € punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell'uso.

® Q0T

L'elenco di cui sopra € a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia &
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.

La garanzia € inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’'apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed. After removing all packaging materials, check the inte-
grity of the appliance. In case of any doubt do not use the appliance
and contact professionally qualified personnel. Packaging materials
(plastic bags, styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of
children, as potential cause of risk. Always make sure that the mains
voltage equals to the voltage indicated on the technical data label
and that the electrical system is compatible with the power of the
appliance. Never unplug the appliance from the socket by pulling the
power cord. Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp
surfaces. Do not use the appliance if the power cord is damaged.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in
order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/
or cord extensions. When their use is necessary only use adapter
and cord extensions compliant with the applicable safety regulations.
This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance. Children must not play with the
appliance. When the appliance must be disposed of, it is recommen-
ded to make it inoperative.

10
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It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.

This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8

years of age.

This appliance can be used by children of 8 years or older and by
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe
use of the appliance and provided that they understand the related
risks.

Product description (FIG. A)
1.Control panel

. Drawer/filter insertion compartment
. Cup rest grid

. Drip tray

. Filter for ESE pods

. Filter for ground coffee

. Filter holder drawer

. Drawer for Nespresso® capsules

. Drawer for Dolce Gusto® capsules
10. Measuring spoon with tamper
11. Water tank

12. Closing lever

OCoO~N® UL WN

Control panel description (FIG. B)

A: Button for ristretto coffee

B: ON/OFF button

C: Button for lungo coffee

Water Tank (FIG. C)

Before use

Use the appliance for domestic use only.
Do not use the appliance with wet hands.

& Warning: Never operate the appliance without water in the tank or without the tank inserted; always
remember to refill it when the water level reaches approximately 3 cm from the bottom.

AN Warning: Do not leave the appliance unattended during operation.
& Warning: Do not open the closing lever while the appliance is working.
VAN Warning: Do not touch hot parts during or immediately after dispensing.

& Warning: When the appliance is dispensing, do not place your hands or other parts of the body
under the dispenser.

& Warning: Use only still water in the tank. Do not add milk, drinks or other liquids.
11
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First use

Place the appliance on a stable, flat and heat-resistant surface.

Fill the tank with water (FIG. C):

To remove the tank, tilt it outwards and lift it upwards. Then fill it with fresh drinking water, making sure never to
exceed the maximum capacity of 0.7 litres. Once filled, place the tank back in its place.

Before preparing the first coffee, carry out a rinsing cycle:

Connect the appliance to the power socket.

Place a large cup on the cup rest grid.

Insert an empty drawer, without capsule, coffee or pod.

Lower the lever completely.

Switch on the machine and, once the ON/OFF indicator stops flashing, press the button for lungo coffee and let
the water flow.

Repeat the operation 5-7 times.

The appliance is now ready for use.

Coffee preparation

With Dolce Gusto® capsules

Lift the closing lever.

Insert the Dolce Gusto® capsule into the dedicated drawer and close the lid.

Insert the drawer into the appliance.

Lower the lever completely.

Place the cup on the cup rest grid.

Switch on the machine and, once the ON/OFF indicator stops flashing, press the button for ristretto coffee or
lungo coffee.

At the end of dispensing, lift the lever and remove the used capsule.

With Nespresso® capsules

Lift the closing lever.

Insert the Nespresso® capsule into the dedicated drawer and close the lid.

Insert the drawer into the appliance.

Lower the lever completely.

Place the cup on the cup rest grid.

Switch on the machine and, once the ON/OFF indicator stops flashing, press the button for ristretto coffee or
lungo coffee.

Remove the used capsule after use.

With ground coffee

Insert the ground coffee filter into the filter holder drawer.

Add the desired amount of ground coffee using the measuring spoon and press it with the tamper.

Close the lid of the filter holder drawer.

Insert the drawer into the appliance.

Lower the lever completely.

Place the cup on the cup rest grid.

Switch on the machine and, once the ON/OFF indicator stops flashing, press the short or long coffee button.
After use, empty the filter and rinse it.

VAN Warning: Do not overfill the filter to avoid spills or difficulty closing the lever.

With ESE pods

Insert the ESE pod filter into the filter holder drawer.

Place the ESE pod in the filter and close the filter holder lid.

Insert the drawer into the appliance.

Lower the lever completely.

Place the cup on the cup rest grid.

Switch on the machine and, once the ON/OFF indicator stops flashing, press the button for short coffee or long
coffee.

Remove the pod after use.

12
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Dispensing levels

The appliance has two dispensing levels:

* Ristretto: for a shorter and more intense coffee.

* Lungo: for a larger and milder coffee.

The quantity in the cup may vary according to the type of capsule, pod or blend used.

Tips for best results

Always use still water, preferably bottled water.

Preheat the cup with hot water to keep the coffee temperature longer.
Use ground coffee with a grind suitable for espresso machines.

Do not press the ground coffee excessively.

Clean drawers, filters and drip tray regularly.

Do not leave used capsules or pods inside the appliance after use.

If tap water is used, descale even once a week.

Cleaning and maintenance

Daily cleaning

Switch off and unplug the appliance from the power socket.

Wait for the appliance to cool down.

Remove capsules, pods or coffee residues.

Wash drawers and filters with lukewarm water.

Empty and rinse the drip tray.

Clean the appliance body with a soft, slightly damp cloth.

Do not use abrasive sponges, solvents, aggressive detergents or vinegar.

Water tank cleaning

Remove the tank from the appliance.
Empty it and rinse it regularly.

Fill it only with fresh, clean water.

Do not wash the tank in the dishwasher.

Descaling

To maintain optimal performance, it is recommended to descale the appliance periodically, especially in case of
very hard water.

Fill the tank with water and a specific descaler for coffee machines, following the instructions of the product used.

VAN Warning: Do not use vinegar for the descaling process.

Place a large container under the dispenser.

Start dispensing WITHOUT capsule, ground coffee or pod.

Repeat the operation until the tank is empty.

Rinse the tank thoroughly.

Run 3-5 cycles with clean water only before preparing a new coffee.

Technical data:
Power: 1400 W
Power supply: 220-240 V~, 50/60 Hz, Class |

Disclaimer: Dolce Gusto® and Nespresso® are registered trademarks of their respective owners. The
product is neither affiliated with nor approved by the owners of the trademarks mentioned.

For any improvement reasons, Beper reserves the right to modify or improve the product without any
notice.

13
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The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

I The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwen-
den.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmalinahmen beachtet werden.

Uberprufen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpa-
ckungsmaterialien (Plastiktiten, Styropor etc.) sind als potentielle Gefah-
renquelle stets aulerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Etikett
mit den technischen Daten angegebenen Spannung Ubereinstimmt und
dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Gerats kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Berlhrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schliel3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter und
Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards entspre-
chen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, fur den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemaly und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die durch falschen, unsachgemafien und unvernunftigen Gebrauch ent-
stehen.

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfuhrung von Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
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Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen

Risiken verstehen.

Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch sorgfaltig
durch und bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf. Verwen-
den Sie das Gerat nur fur den vorgesehenen Zweck und im Haushalt.
Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene und hitzebestandige Ober-
flache. Decken Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht ab. Lassen
Sie wahrend des Betriebs mindestens 10 cm Freiraum um das Gerat
herum. Beruhren Sie keine heilden Oberflachen: Verbrennungsgefahr!
Benutzen Sie die Griffe. Bewegen Sie das Gerat nicht, solange es in
Betrieb oder noch heil} ist. Tauchen Sie das Gerat, das Kabel oder den
Stecker nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Verhindern Sie, dass Wasser und/oder andere Flussigkeiten in das
Gerat gelangen.

Vermeiden Sie den Kontakt des Kabels mit heil3en Oberflachen.
Betreiben Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Kabel oder Ste-
cker.
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Bewahren Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs und der Abkuhlphase
aulierhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Zutaten mussen ausschlieflich in den dafur vorgesehenen Korb ge-
geben werden.

Geben Sie nicht zu viel Lebensmittel in den Korb, um Fehlfunktionen
oder ungleichmaliges Garen zu vermeiden. Giel3en Sie kein Ol oder
andere Flussigkeiten in gro3en Mengen in den Korb. Ziehen Sie nach
Gebrauch und vor der Reinigung immer den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung oder Lagerung vollstandig
abkuhlen.

Verwenden Sie ausschliel3lich Originalzubehor oder vom Hersteller
empfohlenes kompatibles Zubehor.

Wahrend des Betriebs tritt heilRer Dampf aus der Oberseite des Gerats
aus. Halten Sie Abstand.

Achten Sie beim Entnehmen des Korbs auf austretenden Dampf und
heile Luft. Sollte das Gerat rauchen, ziehen Sie sofort den Netzstecker
und warten Sie, bis es abgekuhlt ist.

Produktbeschreibung (FIG. A)

. Bedienfeld

. Einschubfach fiir Schublade/Filter

. Tassenabstellgitter

. Abtropfschale

. Filter fur ESE-Pads

. Filter fir gemahlenen Kaffee

. Filterhalter-Schublade

. Schublade flir Nespresso®-Kapseln

. Schublade fiir Dolce Gusto®-Kapseln

10. Messloffel/Tamper

11. Wassertank
12. Verschlusshebel

OCoO~NOOUTAWN =

Beschreibung des Bedienfelds (FIG. B)

A: Taste fir kurzen Kaffee

B: ON/OFF-Taste

C: Taste fir langen Kaffee

Wassertank (FIG. C)

Vor dem Gebrauch

Das Gerat nur fur den Hausgebrauch verwenden.
Das Gerat nicht mit nassen Handen benutzen.

A Achtung: Das Gerat niemals ohne Wasser im Tank oder ohne eingesetzten Tank in Betrieb nehmen;
den Tank immer auffiillen, wenn der Wasserstand etwa 3 cm iiber dem Boden liegt.

/N Achtung: Das Gerit wihrend der Ausgabe nicht unbeaufsichtigt lassen.

VAN Achtung: Den Verschlusshebel nicht 6ffnen, wenn das Gerat Kaffee ausgibt.
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A Achtung: HeiRe Teile wahrend oder unmittelbar nach der Ausgabe nicht beriihren.
A Achtung: Wahrend der Ausgabe keine Hande oder andere Kérperteile unter den Auslauf halten.

A Achtung: Nur stilles Wasser in den Tank fiillen. Keine Milch, Getranke oder andere Fliissigkeiten
einfiillen.

Erste Verwendung

Das Gerat auf eine stabile, ebene und hitzebestandige Flache stellen.

Den Tank mit Wasser flllen (FIG. C):

Zum Entfernen des Tanks diesen nach auf3en neigen und nach oben herausziehen. AnschlieRend mit frischem
Trinkwasser flllen und dabei darauf achten, die maximale Kapazitat von 0,7 Litern nicht zu Uberschreiten. Nach
dem Befiillen den Tank wieder in seine Aufnahme einsetzen.

Vor der Zubereitung des ersten Kaffees einen Spiilzyklus durchfiihren:

Das Gerat an die Steckdose anschlieRen.

Eine grolRe Tasse auf das Tassenabstellgitter stellen.

Eine leere Schublade ohne Kapsel, Kaffee oder Pad einsetzen.

Den Hebel vollstandig absenken.

Die Maschine einschalten und, sobald die ON/OFF-Anzeige nicht mehr blinkt, die Taste fur langen Kaffee dri-
cken und das Wasser durchlaufen lassen.

Den Vorgang 5-7 Mal wiederholen.

Das Gerat ist nun betriebsbereit.

Kaffeezubereitung

Mit Dolce Gusto®-Kapseln

Den Verschlusshebel anheben.

Die Dolce Gusto®-Kapsel in die entsprechende Schublade einsetzen und den Deckel schlieRen.

Die Schublade in das Gerat einsetzen.

Den Hebel vollstandig absenken.

Die Tasse auf das Tassenabstellgitter stellen.

Die Maschine einschalten und, sobald die ON/OFF-Anzeige nicht mehr blinkt, die Taste fiir kurzen oder langen
Kaffee driicken.

Nach Ende der Ausgabe den Hebel anheben und die gebrauchte Kapsel entfernen.

Mit Nespresso®-Kapseln

Den Verschlusshebel anheben.

Die Nespresso®-Kapsel in die entsprechende Schublade einsetzen und den Deckel schliel3en.

Die Schublade in das Gerat einsetzen.

Den Hebel vollstéandig bis zum SchlieRen absenken.

Die Tasse auf das Tassenabstellgitter stellen.

Die Maschine einschalten und, sobald die ON/OFF-Anzeige nicht mehr blinkt, die Taste fiir kurzen oder langen
Kaffee driicken.

Die gebrauchte Kapsel nach der Verwendung entfernen.

Mit gemahlenem Kaffee

Den Filter fir gemahlenen Kaffee in die Filterhalter-Schublade einsetzen.

Die gewiinschte Menge gemahlenen Kaffees mit dem Messléffel einflillen und mit dem mitgelieferten Tamper
andrtcken.

Den Deckel der Filterhalter-Schublade schlieRen.

Die Schublade in das Gerat einsetzen.

Den Hebel vollstandig absenken.

Die Tasse auf das Tassenabstellgitter stellen.

Die Maschine einschalten und, sobald die ON/OFF-Anzeige nicht mehr blinkt, die Taste fiir kurzen oder langen
Kaffee driicken.

Nach dem Gebrauch den Filter leeren und aussplilen.
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A Achtung: Den Filter nicht liberfiillen, um Austreten oder Schwierigkeiten beim SchlieBen des Hebels
zu vermeiden.

Mit ESE-Pads

Den Filter fur ESE-Pads in die Filterhalter-Schublade einsetzen.

Das ESE-Pad in den Filter legen und den Deckel des Filterhalters schliel3en.

Die Schublade in das Gerat einsetzen.

Den Hebel vollstandig absenken.

Die Tasse auf das Tassenabstellgitter stellen.

Die Maschine einschalten und, sobald die ON/OFF-Anzeige nicht mehr blinkt, die Taste fiir kurzen oder langen
Kaffee driicken.

Das Pad nach der Verwendung entfernen.

Ausgabestufen

Das Gerat verfugt Uber zwei Ausgabestufen:

* Kurz: fir einen kiirzeren und intensiveren Kaffee.

* Lang: fur einen gréferen und milderen Kaffee.

Die Menge in der Tasse kann je nach Art der Kapsel, des Pads oder der verwendeten Mischung variieren.

Tipps fiir ein optimales Ergebnis

Immer stilles Wasser verwenden, vorzugsweise Flaschenwasser.

Die Tasse mit heiRem Wasser vorwarmen, damit die Kaffeetemperatur langer erhalten bleibt.
Gemahlenen Kaffee mit einem fiir Espressomaschinen geeigneten Mahlgrad verwenden.
Gemahlenen Kaffee nicht zu stark andrticken.

Schubladen, Filter und Abtropfschale regelmaRig reinigen.

Gebrauchte Kapseln oder Pads nach der Verwendung nicht im Gerat lassen.

Bei Verwendung von Leitungswasser auch einmal pro Woche entkalken.

Reinigung und Wartung

Téagliche Reinigung

Das Gerat ausschalten und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Warten, bis das Gerat abgekuhlt ist.

Kapseln, Pads oder Kaffeereste entfernen.

Schubladen und Filter mit lauwarmem Wasser reinigen.

Die Abtropfschale leeren und ausspilen.

Das Gehause des Gerats mit einem weichen, leicht feuchten Tuch reinigen.

Keine Scheuerschwamme, Losungsmittel, aggressiven Reinigungsmittel oder Essig verwenden.

Reinigung des Tanks

Den Tank aus dem Geréat entfernen.
RegelmaRig entleeren und aussplilen.

Nur mit frischem, sauberem Wasser fiillen.
Den Tank nicht in der Spulmaschine reinigen.

Entkalkung

Um optimale Leistungen zu erhalten, wird empfohlen, das Gerat regelmaRig zu entkalken, insbesondere bei
sehr hartem Wasser.

Den Tank mit Wasser und einem speziellen Entkalker fiir Kaffeemaschinen fiillen und die Anweisungen des
verwendeten Produkts befolgen.

& Achtung: Fiir den Entkalkungsvorgang keinen Essig verwenden.

Einen groRen Behalter unter den Auslauf stellen.

Die Ausgabe OHNE Kapsel, Kaffee oder Pad starten.

Den Vorgang wiederholen, bis der Tank leer ist.

Den Tank grundlich ausspulen.

Vor der Zubereitung eines neuen Kaffees 3-5 Zyklen nur mit sauberem Wasser durchflihren.
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Technische Daten:
Leistung: 1400 W
Stromversorgung: 220-240 V~, 50/60 Hz, Klasse |

Haftungsausschluss: Dolce Gusto® und Nespresso® sind eingetragene Marken ihrer jeweiligen Ei-
gentiimer. Das Produkt ist weder mit den Inhabern der genannten Marken verbunden noch von ihnen
genehmigt.

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B urch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und dirfen nicht mehr tber Restmiill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieRende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN
Die Gewahrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Gerdatemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstiitzung benétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

. Transportschaden oder Stirze,

. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleil3 unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

o0 To

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fur all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl ubernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant l'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifie. Les matériaux d’emballa-
ge (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre tenus
hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la tension
indiquée sur 'étiquette des données techniques et que le systéme
électrique est compatible avec la puissance de 'appareil.

Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des surfa-
ces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommageé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplace par
le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par une
personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.

Branchez I'appareil uniqguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des multi-
prises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n'utilisez que des adaptateurs
et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vigueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle il a
été expressément concu. Toute autre utilisation doit étre considérée
comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expiration de la
garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout domma-
ge causeé par une utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonna-
ble. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez completement
le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la prise de courant
lorsque 'appareil n’est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, débran-
chez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de I'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de l'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant [l'utilisation en toute sécurité de

I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associés.

Description du produit (FIG. A)

1. Panneau de commande

2. Compartiment d’insertion du tiroir/filtre
3. Grille repose-tasse

4. Bac récolte-gouttes

5. Filtre pour dosettes ESE

6. Filtre pour café moulu

7. Tiroir porte-filtre

8. Tiroir pour capsules Nespresso®
9. Tiroir pour capsules Dolce Gusto®
10. Doseur/tasseur

11. Réservoir d’eau

12. Levier de fermeture

Description du panneau de commande (FIG. B)
A: Bouton d’écoulement café ristretto

B : Bouton ON/OFF

C : Bouton d’écoulement café long

Réservoir d’eau (FIG. C)
Avant I'utilisation

Utiliser I'appareil uniquement pour un usage domestique.
Ne pas utiliser I'appareil avec les mains mouillées.
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& Attention : Ne jamais faire fonctionner I’appareil sans eau dans le réservoir ou sans le réservoir en
place ; penser toujours a le remplir lorsque le niveau d’eau arrive a environ 3 cm du fond.

& Attention : Ne pas laisser I’appareil sans surveillance pendant I’écoulement.
& Attention : Ne pas ouvrir le levier de fermeture lorsque I’appareil est en phase d’écoulement.
A Attention : Ne pas toucher les parties chaudes pendant ou immédiatement aprés I’écoulement.

& Attention : Lorsque I'appareil est en phase d’écoulement, ne pas placer les mains ou d’autres parties
du corps sous le bec verseur.

& Attention : Utiliser uniquement de I’eau plate dans le réservoir. Ne pas introduire de lait, de boissons
ou d’autres liquides.

Premiére utilisation

Placer 'appareil sur une surface stable, plane et résistante a la chaleur.

Remplir le réservoir avec de I'eau (FIG. C) :

Pour retirer le réservoir, I'incliner vers I'extérieur et le tirer vers le haut. Le remplir ensuite avec de I'eau potable
fraiche, en veillant a ne jamais dépasser la capacité maximale de 0,7 litre. Une fois rempli, remettre le réservoir
dans son logement.

Avant de préparer le premier café, effectuer un cycle de ringcage :

Brancher 'appareil a la prise électrique.

Placer une grande tasse sur la grille repose-tasse.

Insérer un tiroir vide, sans capsule, café ni dosette.

Abaisser complétement le levier.

Allumer la machine et, lorsque le voyant ON/OFF cesse de clignoter, appuyer sur le bouton d’écoulement du
café long et laisser couler I'eau.

Répéter I'opération 5 a 7 fois.

L'appareil est maintenant prét a 'emploi.

Préparation du café

Avec capsules Dolce Gusto®

Soulever le levier de fermeture.

Insérer la capsule Dolce Gusto® dans le tiroir prévu a cet effet et fermer le couvercle.

Insérer le tiroir dans I'appareil.

Abaisser complétement le levier.

Placer la tasse sur la grille repose-tasse.

Allumer la machine et, lorsque le voyant ON/OFF cesse de clignoter, appuyer sur le bouton café ristretto ou
café long.

A la fin de I'’écoulement, soulever le levier et retirer la capsule usagée.

Avec capsules Nespresso®

Soulever le levier de fermeture.

Insérer la capsule Nespresso® dans le tiroir prévu a cet effet et fermer le couvercle.

Insérer le tiroir dans I'appareil.

Abaisser complétement le levier jusqu’a la fermeture.

Placer la tasse sur la grille repose-tasse.

Allumer la machine et, lorsque le voyant ON/OFF cesse de clignoter, appuyer sur le bouton café ristretto ou
café long.

Retirer la capsule usagée aprés I'utilisation.

Avec café moulu

Insérer le filtre pour café moulu dans le tiroir porte-filtre.

Ajouter la quantité souhaitée de café moulu avec le doseur et tasser avec le tasseur fourni.
Fermer le couvercle du tiroir porte-filtre.

23



Machine a café expresso 4 en 1 Manuel d’instructions

Insérer le tiroir dans l'appareil.

Abaisser complétement le levier.

Placer la tasse sur la grille repose-tasse.

Allumer la machine et, lorsque le voyant ON/OFF cesse de clignoter, appuyer sur le bouton ristretto ou long.
Aprés utilisation, vider le filtre et le rincer.

/\ Attention : Ne pas trop remplir le filtre afin d’éviter les débordements ou les difficultés de fermeture
du levier.

Avec dosettes ESE

Insérer le filtre pour dosettes ESE dans le tiroir porte-filtre.

Placer la dosette ESE dans le filtre et fermer le couvercle du porte-filtre.

Insérer le tiroir dans l'appareil.

Abaisser complétement le levier.

Placer la tasse sur la grille repose-tasse.

Allumer la machine et, lorsque le voyant ON/OFF cesse de clignoter, appuyer sur le bouton café ristretto ou
café long.

Retirer la dosette aprés [I'utilisation.

Niveaux d’écoulement

L'appareil dispose de deux niveaux d’écoulement :

* Ristretto : pour un café plus court et plus intense.

* Long : pour un café plus abondant et plus doux.

La quantité en tasse peut varier selon le type de capsule, de dosette ou de mélange utilisé.

Conseils pour un résultat optimal

Utiliser toujours de I'eau plate, de préférence en bouteille.

Préchauffer la tasse avec de I'eau chaude pour conserver plus longtemps la température du café.
Utiliser du café moulu avec une mouture adaptée aux machines espresso.

Ne pas tasser excessivement le café moulu.

Nettoyer réguliérement tiroirs, filtres et bac récolte-gouttes.

Ne pas laisser de capsules ou dosettes usagées a l'intérieur de I'appareil apres I'utilisation.

En cas d'utilisation d’eau du robinet, effectuer le détartrage méme une fois par semaine.

Nettoyage et entretien

Nettoyage quotidien

Eteindre et débrancher I'appareil de la prise électrique.

Attendre que I'appareil refroidisse.

Retirer capsules, dosettes ou résidus de café.

Laver les tiroirs et les filtres a I'eau tiede.

Vider et rincer le bac récolte-gouttes.

Nettoyer le corps de I'appareil avec un chiffon doux légérement humide.

Ne pas utiliser d’éponges abrasives, de solvants, de détergents agressifs ou de vinaigre.

Nettoyage du réservoir

Retirer le réservoir de I'appareil.

Le vider et le rincer régulierement.

Le remplir uniquement avec de I'eau fraiche et propre.
Ne pas laver le réservoir au lave-vaisselle.

Détartrage

Pour maintenir des performances optimales, il est conseillé de détartrer périodiquement I'appareil, surtout en
cas d’eau trés dure.

Remplir le réservoir avec de I'eau et un détartrant spécifique pour machines a café, en suivant les instructions
du produit utilisé.

& Attention : Ne pas utiliser de vinaigre pour le processus de détartrage.
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Placer un grand récipient sous le bec verseur.

Lancer I'écoulement SANS capsule, café ni dosette.

Répéter I'opération jusqu’a vider le réservoir.

Bien rincer le réservoir.

Effectuer 3 a 5 cycles avec uniquement de I'eau propre avant de préparer un nouveau café.

Données techniques :
Puissance : 1400 W
Alimentation : 220-240 V~, 50/60 Hz, Classe |

Avis de non-responsabilité : Dolce Gusto® et Nespresso® sont des marques déposées de leurs pro-
priétaires respectifs. Le produit n’est ni affilié ni approuvé par les titulaires des marques citées.

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’'une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
I Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de piéces non biodégradables et substances qui peuvent polluer I'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous auprées des autorités locales compétentes en
matiere d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I'assistance technique s’adresser au vendeur ou auprés de notre siége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de l'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.

En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’'usage professionnel.
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en théme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.

Le service apres-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
que son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
0 por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

Precauciones de seguridad
Lea este manual detenidamente antes de usar el aparato y guardelo
para futuras consultas. Utilice el aparato unicamente para el fin pre-
visto y en entornos domésticos. Coloque el aparato sobre una super-
ficie estable, plana y resistente al calor. No cubra el aparato durante
su funcionamiento.
Deje al menos 10 cm de espacio libre alrededor del aparato mientras
esté en funcionamiento. No toque las superficies calientes: riesgo
de quemaduras. Utilice las asas y los agarres. No mueva el aparato
mientras esté en funcionamiento o caliente. No sumerja el aparato,
el cable ni el enchufe en agua ni en otros liquidos.
Evite que entre agua u otro liquido en el aparato.
Evite el contacto del cable con superficies calientes.
No utilice el aparato con el cable o el enchufe dafiados.
Manténgalo fuera del alcance de los nifios durante su uso y enfria-
miento.
Los ingredientes deben colocarse exclusivamente en la cesta corre-
spondiente.
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No introduzca cantidades excesivas de alimentos para evitar averias
0 una coccion irregular. No vierta aceite ni otros liquidos en grandes
cantidades en la cesta.

Desenchufe siempre el aparato después de usarlo y antes de lim-
piarlo.

Deje que el aparato se enfrie completamente antes de limpiarlo o
guardarlo.

Utilice unicamente accesorios originales o compatibles recomenda-
dos por el fabricante.

Durante el funcionamiento, saldra vapor caliente por la parte superior
del aparato; no se acerque demasiado.

Al retirar la cesta, tenga cuidado con la salida de vapor y aire calien-
te. Si el aparato emite humo, desenchufelo inmediatamente y espere
a que se enfrie.

Descripcion del producto (FIG. A)

. Panel de control

. Compartimento de insercion del cajonffiltro

. Rejilla apoyatazas

. Bandeja recogegotas

. Filtro para monodosis ESE

. Filtro para café molido

. Cajon portafiltro

. Cajon para capsulas Nespresso®

. Cajon para capsulas Dolce Gusto®

10. Cuchara dosificadora/prensador

11. Deposito de agua
12. Palanca de cierre

OCoO~NOOUTAWN =

Descripcion del panel de control (FIG. B)
A: Boton de erogacién de café corto

B: Boton ON/OFF

C: Boton de erogacioén de café largo

Depésito de agua (FIG. C)

Antes del uso

Utilizar el aparato solo para uso doméstico.

No utilizar el aparato con las manos mojadas.

A Atencion: No poner nunca en funcionamiento el aparato sin agua en el depdsito o sin el depésito
colocado; recordar siempre llenarlo cuando el nivel del agua llegue a aproximadamente 3 cm del
fondo.

/N Atencién: No dejar el aparato sin vigilancia durante la erogacion.

& Atencion: No abrir la palanca de cierre cuando el aparato esté en fase de erogacion.

& Atencion: No tocar las partes calientes durante o inmediatamente después de la erogacién.

& Atencion: Cuando el aparato esté en fase de erogacién, no poner las manos u otras partes del cuer-
po debajo del dispensador.
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& Atencion: Utilizar solo agua natural en el depésito. No introducir leche, bebidas u otros liquidos.

Primer uso
Colocar el aparato sobre una superficie estable, plana y resistente al calor.
Llenar el depdsito con agua (FIG. C):

Para retirar el deposito, inclinarlo hacia fuera y extraerlo hacia arriba. A continuacion, llenarlo con agua potable
fresca, prestando atencién a no superar nunca la capacidad maxima de 0,7 litros. Una vez lleno, volver a colocar
el depdsito en su alojamiento.

Antes de preparar el primer café, realizar un ciclo de enjuague:

Conectar el aparato a la toma eléctrica.

Colocar una taza grande sobre la rejilla apoyatazas.

Introducir un cajon vacio, sin capsula, café ni monodosis.

Bajar completamente la palanca.

Encender la maquina y, cuando el indicador ON/OFF deje de parpadear, pulsar el botdn de erogacion de café
largo y dejar correr el agua.

Repetir la operacién 5-7 veces.

El aparato esta ahora listo para el uso.

Preparacion del café

Con capsulas Dolce Gusto®

Levantar la palanca de cierre.

Introducir la capsula Dolce Gusto® en el cajén correspondiente y cerrar la tapa.

Introducir el cajon en el aparato.

Bajar completamente la palanca.

Colocar la taza sobre la rejilla apoyatazas.

Encender la maquina y, cuando el indicador ON/OFF deje de parpadear, pulsar el boton para café corto o café
largo.

Al finalizar la erogacién, levantar la palanca y retirar la capsula usada.

Con capsulas Nespresso®

Levantar la palanca de cierre.

Introducir la capsula Nespresso® en el cajon correspondiente y cerrar la tapa.

Introducir el cajon en el aparato.

Bajar completamente la palanca hasta el cierre.

Colocar la taza sobre la rejilla apoyatazas.

Encender la maquina y, cuando el indicador ON/OFF deje de parpadear, pulsar el boton para café corto o café
largo.

Retirar la capsula usada después del uso.

Con café molido

Introducir el filtro para café molido en el cajén portafiltro.

Afadir la cantidad deseada de café molido con la cuchara dosificadora y prensar con el prensador suministrado.
Cerrar la tapa del cajon portafiltro.

Introducir el cajén en el aparato.

Bajar completamente la palanca.

Colocar la taza sobre la rejilla apoyatazas.

Encender la maquina y, cuando el indicador ON/OFF deje de parpadear, pulsar el botén corto o largo.
Después del uso, vaciar el filtro y enjuagarlo.

/\ Atencién: No llenar excesivamente el filtro para evitar derrames o dificultades al cerrar la palanca.
Con monodosis ESE

Introducir el filtro para monodosis ESE en el cajén portafiltro.

Colocar la monodosis ESE en el filtro y cerrar la tapa del portafiltro.

Introducir el cajon en el aparato.
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Bajar completamente la palanca.

Colocar la taza sobre la rejilla apoyatazas.

Encender la maquina y, cuando el indicador ON/OFF deje de parpadear, pulsar el boton para café corto o café
largo.

Retirar la monodosis después del uso.

Niveles de erogacion

El aparato dispone de dos niveles de erogacion:

« Corto: para un café mas corto e intenso.

* Largo: para un café mas abundante y suave.

La cantidad en la taza puede variar segun el tipo de capsula, monodosis o0 mezcla utilizada.

Consejos para un resultado 6ptimo

Utilizar siempre agua natural, preferiblemente embotellada.

Precalentar la taza con agua caliente para mantener durante mas tiempo la temperatura del café.
Usar café molido con granulometria adecuada para maquinas espresso.

No prensar excesivamente el café molido.

Limpiar regularmente cajones, filtros y bandeja recogegotas.

No dejar capsulas o monodosis usadas dentro del aparato después del uso.

Si se utiliza agua del grifo, realizar la descalcificacién incluso una vez a la semana.

Limpieza y mantenimiento

Limpieza diaria

Apagar y desconectar el aparato de la toma eléctrica.

Esperar a que el aparato se enfrie.

Retirar capsulas, monodosis o residuos de café.

Lavar cajones y filtros con agua tibia.

Vaciar y enjuagar la bandeja recogegotas.

Limpiar el cuerpo del aparato con un pafio suave ligeramente humedo.

No utilizar esponjas abrasivas, disolventes, detergentes agresivos o vinagre.

Limpieza del depésito
Retirar el depdsito del aparato. Vaciarlo y enjuagarlo regularmente.
Llenarlo solo con agua fresca y limpia. No lavar el depésito en el lavavajillas.

Descalcificacion

Para mantener prestaciones 6ptimas, se recomienda descalcificar el aparato periédicamente, especialmente en
caso de agua muy dura.

Llenar el depésito con agua y descalcificador especifico para maquinas de café, siguiendo las instrucciones del
producto utilizado.

& Atencion: No utilizar vinagre para el proceso de descalcificacion.

Colocar un recipiente grande debajo del dispensador.

Iniciar la erogacién SIN capsula, café ni monodosis. Repetir la operacién hasta vaciar el depésito.
Enjuagar bien el depésito.

Realizar 3-5 ciclos solo con agua limpia antes de preparar un nuevo café.

Datos técnicos:
Potencia: 1400 W
Alimentacion: 220-240 V~, 50/60 Hz, Clase |

Aviso legal: Dolce Gusto® y Nespresso® son marcas registradas de sus respectivos propietarios. El
producto no esta afiliado ni aprobado por los titulares de las marcas mencionadas.

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.
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Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el propésito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electronicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacion sobre el reciclaje de este producto y donde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacién no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida sélo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacién del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacién, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opcé¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreZe jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni¢kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti€nicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih utinica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda¢ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neprauvil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
uti€nicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ogranic¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

Opis proizvoda (FIG. A)

1. Upravljacka plo¢a

. Odjeljak za umetanje ladicef/filtra
. ReSetka za Salicu

. Posuda za kapanje

. Filtar za ESE jastucice

. Filtar za mljevenu kavu

. Ladica nosaca filtra

. Ladica za Nespresso® kapsule

. Ladica za Dolce Gusto® kapsule
10. Mjerica/tamper

11. Spremnik za vodu

12. Poluga za zatvaranje

OCoO~NO® UL~ WN

Opis upravljacke ploce (FIG. B)

A: Tipka za ispustanje kratke kave

B: Tipka ON/OFF

C: Tipka za ispustanje duge kave
Spremnik (FIG. C)

Prije uporabe

Uredaj koristiti samo za ku¢nu uporabu.
Ne koristiti uredaj mokrim rukama.

/\ Paznja: Nikada ne ukljuéujte uredaj bez vode u spremniku ili bez umetnutog spremnika; uvijek ga
napunite kada razina vode dosegne priblizno 3 cm od dna.

A Paznja: Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom ispustanja.
A Paznja: Ne otvarajte polugu za zatvaranje dok je uredaj u fazi ispustanja.
A Paznja: Ne dodirujte vruce dijelove tijekom ili odmah nakon ispustanja.

& Paznja: Dok je uredaj u fazi ispustanja, ne stavljajte ruke ni druge dijelove tijela ispod ispusta.
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A Paznja: U spremnik stavljajte samo negaziranu vodu. Ne ulijevajte mlijeko, napitke ili druge tekucine.

Prva uporaba
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu otpornu na toplinu.
Napunite spremnik vodom (FIG. C):

Za uklanjanje spremnika nagnite ga prema van i izvucite prema gore. Zatim ga napunite svjezom pitkom vodom,
pazeci da nikada ne premasite maksimalni kapacitet od 0,7 litara. Nakon punjenja ponovno postavite spremnik
u njegovo leziste.

Prije pripreme prve kave izvrsite ciklus ispiranja:

Spojite uredaj na elektricnu uti¢nicu.

Postavite Salicu na reSetku za Salicu.

Umetnite praznu ladicu, bez kapsule, kave ili jastucica.

Potpuno spustite polugu.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane treperiti, pritisnite tipku za dugu kavu i pustite da voda tece.
Ponovite postupak 5-7 puta.

Uredaj je sada spreman za uporabu.

Priprema kave

S Dolce Gusto® kapsulama

Podignite polugu za zatvaranje.

Umetnite Dolce Gusto® kapsulu u odgovarajucu ladicu i zatvorite poklopac.

Umetnite ladicu u uredaj.

Potpuno spustite polugu.

Postavite Salicu na reSetku za Salicu.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane treperiti, pritisnite tipku za kratku ili dugu kavu.
Na kraju ispustanja podignite polugu i uklonite rabljenu kapsulu.

S Nespresso® kapsulama

Podignite polugu za zatvaranje.

Umetnite Nespresso® kapsulu u odgovarajucu ladicu i zatvorite poklopac.

Umetnite ladicu u uredaj.

Potpuno spustite polugu do zatvaranja.

Postavite Salicu na reSetku za Salicu.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane treperiti, pritisnite tipku za kratku ili dugu kavu.
Uklonite rabljenu kapsulu nakon uporabe.

S mljevenom kavom

Umetnite filtar za mljevenu kavu u ladicu nosaca filtra.

Dodaijte Zeljenu koli¢inu mljevene kave mjericom i pritisnite priloZzenim tamperom.

Zatvorite poklopac ladice nosaca filtra.

Umetnite ladicu u uredaj.

Potpuno spustite polugu.

Postavite Salicu na reSetku za Salicu.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane treperiti, pritisnite tipku za kratku ili dugu kavu.
Nakon uporabe ispraznite filtar i isperite ga.

A Paznja: Nemojte prepuniti filtar kako biste izbjegli izlijevanje ili poteSkoce pri zatvaranju poluge.

S ESE jastuci¢ima

Umetnite filtar za ESE jastuci¢e u ladicu nosaca filtra.

Postavite ESE jastucic¢ u filtar i zatvorite poklopac nosaca filtra.

Umetnite ladicu u uredaj.

Potpuno spustite polugu.

Postavite Salicu na reSetku za Salicu.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane treperiti, pritisnite tipku za kratku ili dugu kavu.
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Uklonite jastu€i¢ nakon uporabe.

Razine ispustanja

Uredaj ima dvije razine ispustanja:

* Kratka: za kracu i intenzivniju kavu.

* Duga: za obilniju i blazu kavu.

Koli¢ina u Salici moze varirati ovisno o vrsti kapsule, jastu€i¢a ili koriStene mjesavine.

Savjeti za optimalan rezultat

Uvijek koristite negaziranu vodu, po mogucnosti iz boce.

Prethodno zagrijte Salicu vru¢om vodom kako bi se temperatura kave dulje zadrzala.
Koristite mljevenu kavu granulacije prikladne za espresso aparate.

Nemojte pretjerano pritiskati mljevenu kavu.

Redovito ¢istite ladice, filtre i posudu za kapanije.

Ne ostavljajte rabljene kapsule ili jastuci¢e u uredaju nakon uporabe.

Ako koristite vodu iz slavine, uklanjajte kamenac i jednom tjedno.

Ciséenje i odrzavanje

Svakodnevno ¢iséenje

Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektriCne uti¢nice.

Pri¢ekajte da se uredaj ohladi.

Uklonite kapsule, jastucice ili ostatke kave.

Operite ladice i filtre mlakom vodom.

Ispraznite i isperite posudu za kapanje.

Ocistite kuciste uredaja mekom, blago vlaznom krpom.

Ne koristite abrazivne spuzve, otapala, agresivne deterdzente ili ocat.

Ciséenje spremnika

Uklonite spremnik iz uredaja.

Redovito ga ispraznite i isperite.

Punite ga samo svjezom i Cistom vodom.
Ne perite spremnik u perilici posuda.

Uklanjanje kamenca

Za odrzavanje optimalnih performansi preporucuje se povremeno uklanjanje kamenca, osobito u slu¢aju vrlo
tvrde vode.

Napunite spremnik vodom i sredstvom za uklanjanje kamenca namijenjenim aparatima za kavu, slijedeci upute
koriStenog proizvoda.

A Paznja: Ne koristite ocat za postupak uklanjanja kamenca.

Postavite veliku posudu ispod ispusta.

Pokrenite ispustanje BEZ kapsule, kave ili jastucica.

Ponavljajte postupak dok se spremnik ne isprazni.

Dobro isperite spremnik.

Izvedite 3-5 ciklusa samo s Cistom vodom prije pripreme nove kave.

Tehnicki podaci:
Snaga: 1400 W
Napajanje: 220-240 V~, 50/60 Hz, Klasa |

Izjava o odricanju odgovornosti: Dolce Gusto® i Nespresso® registrirani su zastitni znakovi svojih vla-
snika. Proizvod nije povezan niti odobren od strane nositelja navedenih zastitnih znakova.
Opis izdelka (FIG. A)

Zbog bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti..
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Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektri€noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari kuéanski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi€ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeéa
B Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJALIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greske u ma-
terijalu i proizvodnji. Racun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu¢aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni racun) na kojem je naznac¢en datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehnicku pomo¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamc&imo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inace se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost necée biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu¢ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potrosnim proizvodima
(kao Sto su lampe, baterije, grijaéi elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koriStenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, oStecenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne mozZe pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.
U svakom slucaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vase upite vaSem distributeru.
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Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vecC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Opis izdelka (FIG. A)

. Nadzorna plo$¢a

. Prostor za vstavljanje predalaffiltra
. ReSetka za skodelico

. Pladenj za kapljanje

. Filter za ESE blazinice

. Filter za mleto kavo

. Predal nosilca filtra

. Predal za kapsule Nespresso®

. Predal za kapsule Dolce Gusto®
10. Merica/tlacilka

11. Rezervoar za vodo

12. Zapiralna rocica

OCONORWN -

Opis nadzorne plosce (FIG. B)

A: Gumb za pripravo kratke kave

B: Gumb ON/OFF

C: Gumb za pripravo dolge kave

Rezervoar (FIG. C)

Pred uporabo

Aparat uporabljajte samo za domaco uporabo.
Aparata ne uporabljajte z mokrimi rokami.

VAN Pozor: Aparata nikoli ne vklapljajte brez vode v rezervoarju ali brez vstavljenega rezervoarja; vedno
ga napolnite, ko raven vode doseze priblizno 3 cm od dna.

& Pozor: Aparata med pripravo ne puscajte brez nadzora.

& Pozor: Ne odpirajte zapiralne rocice, ko je aparat v fazi priprave.

& Pozor: Med pripravo ali takoj po njej se ne dotikajte vro¢ih delov.

& Pozor: Ko je aparat v fazi priprave, ne postavljajte rok ali drugih delov telesa pod izliv.

A Pozor: V rezervoarju uporabljajte samo negazirano vodo. Ne dodajajte mleka, pija¢ ali drugih tekocin.
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Prva uporaba
Aparat postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno povrsino.
Rezervoar napolnite z vodo (FIG. C):

Za odstranitev rezervoarja ga nagnite navzven in izvlecite navzgor. Nato ga napolnite s svezo pitno vodo in
pazite, da nikoli ne presezete najvecje kapacitete 0,7 litra. Ko je napolnjen, rezervoar znova namestite v njegovo
lezisce.

Pred pripravo prve kave izvedite cikel izpiranja:

Aparat prikljucite v elektri¢no vtiénico.

Na resetko za skodelico postavite veliko skodelico.

Vstavite prazen predal brez kapsule, kave ali blazinice.

Rocico popolnoma spustite.

Vklopite aparat in, ko indikator ON/OFF preneha utripati, pritisnite gumb za dolgo kavo ter pustite, da voda stece.
Postopek ponovite 5-7-krat.

Aparat je zdaj pripravljen za uporabo.

Priprava kave

S kapsulami Dolce Gusto®

Dvignite zapiralno rocico.

Kapsulo Dolce Gusto® vstavite v ustrezen predal in zaprite pokrov.

Predal vstavite v aparat.

Rogico popolnoma spustite.

Na resetko za skodelico postavite skodelico.

Vklopite aparat in, ko indikator ON/OFF preneha utripati, pritisnite gumb za kratko ali dolgo kavo.
Po koncani pripravi dvignite ro€ico in odstranite uporabljeno kapsulo.

S kapsulami Nespresso®

Dvignite zapiralno rogico.

Kapsulo Nespresso® vstavite v ustrezen predal in zaprite pokrov.

Predal vstavite v aparat.

Rocico popolnoma spustite do zaprtja.

Na reSetko za skodelico postavite skodelico.

Vklopite aparat in, ko indikator ON/OFF preneha utripati, pritisnite gumb za kratko ali dolgo kavo.
Po uporabi odstranite uporabljeno kapsulo.

Z mleto kavo

Filter za mleto kavo vstavite v predal nosilca filtra.

Z merico dodajte Zeleno koli¢ino mlete kave in jo potladite s priloZeno tlagilko.

Zaprite pokrov predala nosilca filtra.

Predal vstavite v aparat.

Rocico popolnoma spustite.

Na reSetko za skodelico postavite skodelico.

Vklopite aparat in, ko indikator ON/OFF preneha utripati, pritisnite gumb za kratko ali dolgo kavo.
Po uporabi izpraznite filter in ga sperite.

& Pozor: Filtra ne prenapolnite, da prepredcite izlitje ali tezave pri zapiranju rocice.

Z ESE blazinicami

Filter za ESE blazinice vstavite v predal nosilca filtra.

ESE blazinico polozite v filter in zaprite pokrov nosilca filtra.

Predal vstavite v aparat.

Rogico popolnoma spustite.

Na resetko za skodelico postavite skodelico.

Vklopite aparat in, ko indikator ON/OFF preneha utripati, pritisnite gumb za kratko ali dolgo kavo.
Po uporabi odstranite blazinico.
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Ravni priprave

Aparat ima dve ravni priprave:

« Kratka: za krajSo in intenzivnejSo kavo.

* Dolga: za vecjo in blazjo kavo.

Koli¢ina v skodelici se lahko razlikuje glede na vrsto kapsule, blazinice ali uporabljene meSanice.

Nasveti za optimalen rezultat

Vedno uporabljajte negazirano vodo, po moznosti ustekleni¢eno.

Skodelico predhodno segrejte z vroco vodo, da kava dlje ohrani temperaturo.
Uporabljajte mleto kavo z mletjem, primernim za espresso aparate.

Milete kave ne tlacite pretirano.

Redno ¢istite predale, filtre in pladenj za kapljanje.

Po uporabi v aparatu ne puscajte uporabljenih kapsul ali blazinic.

Ce uporabljate vodo iz pipe, odstranjevanje vodnega kamna izvedite tudi enkrat na teden.

Ciséenje in vzdrzevanje

Dnevno c¢iScenje

Aparat izklopite in ga odklopite iz elektricne vti¢nice.

Poc¢akajte, da se aparat ohladi.

Odstranite kapsule, blazinice ali ostanke kave.

Predale in filtre operite z mla¢no vodo.

Izpraznite in sperite pladenj za kapljanje.

Ohisje aparata odistite z mehko, rahlo viazno krpo.

Ne uporabljajte abrazivnih gobic, topil, agresivnih detergentov ali kisa.

Ciséenje rezervoarja

Rezervoar odstranite iz aparata.

Redno ga izpraznite in sperite.

Napolnite ga samo s svezo in €isto vodo.
Rezervoarja ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Odstranjevanje vodnega kamna

Za ohranjanje optimalne ucinkovitosti je priporocljivo aparat ob&asno ocistiti vodnega kamna, zlasti pri zelo trdi
vodi.

Rezervoar napolnite z vodo in posebnim sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna za kavne aparate, pri
¢emer upostevajte navodila uporabljenega izdelka.

& Pozor: Za postopek odstranjevanja vodnega kamna ne uporabljajte kisa.

Pod izliv postavite vec¢jo posodo.

Zazenite pripravo BREZ kapsule, kave ali blazinice.

Postopek ponavljajte, dokler se rezervoar ne izprazni.
Rezervoar dobro sperite.

Pred pripravo nove kave izvedite 3-5 ciklov samo s €isto vodo.

Tehni¢ni podatki:
Moé¢: 1400 W
Napajanje: 220-240 V~, 50/60 Hz, Razred |

Izjava o omejitvi odgovornosti: Dolce Gusto® in Nespresso® sta registrirani blagovni znamki svojih last-
nikov. Izdelek ni povezan z imetniki navedenih blagovnih znamk in ni odobren z njihove strani.

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.
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Aparat za espresso kavo 4 v 1 Navodila za uporabo

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQO) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obicajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo€eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanj$a vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesec¢na garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloziti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (ra¢un) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehni€éno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na na$ sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v Casu garancije pokaze napake zaradi napa¢nega materiala in/ ali izdelave, garantiramo brezpla¢no
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
-V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrosnih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izkljuceni iz garancije in kakrSna koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrzevanju naprave, neprevidnost, napac¢na
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga Skoda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoce odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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evikég TTPOEIBOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW OONYieg TrPIV XPNOIUOTTOINCETE TN
OUOKEUN.

Mpiv kal KATA TN XPAoN TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNEOUVTAI OPICUEVEG
BaOIKEG TTIPOPUAAEEIG.

AQouU apaip€éoeTe OAa Ta UAIKA CUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV AKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. 2€ TIEPITITWON APQIBOAIGG PN XPENOIKOTIOIEITE
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATOPTIOUEVO
TTPOOWTTIKG. Ta UAIKG ouoKeuaaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, QENICOA
K.ATT.) TTRETTEI TTAVTA VO QUAGCOOVTAI HAKPIA aTTO TTaIdId, wg TTieavn
aiTia Kivouvou.

BeBaiwBeite o611 n 1Gon Tou OIKTUOU €gival ion PE TNV TAON TIOU
avaypAQ@eTal oTNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTNUa gival CUPPBATO PE TNV I0XU TNG OUOKEUNG.

MoTé pnv aTTOOUVOEETE T OUOKEUN aTTO TNV TIpida TPABWVTAG TO
KaAwOIO PEUMATOG.

BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO deV £PXETAI TTOTE OE £TTAPN PE CEOTEG N
QIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV TO KAAWDIO TPoPodoaiag eival
KATEOTPOAUMEVO.

Edv 10 KaAWdIO TPOQYOdOOIag €ival KATECTPAPUEVO, TIPETTEI VA
QVTIKATOOTOOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1] a1Td TO TEXVIKO O£PPIG META
TNV TTWANON 1 aTTO €CEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPOKEIMEVOU VA ATTOPEUXOEi
TUXOV KivOUVvOoG.

2UVOEDTE TN OUOKEUN JOVo o€ TTpida evAANACOONEVOU PEUPATOG.
levikd Oev ouvioTATal n  XPNON TIPOCOPHOYEWY, TTOAAATTAWYV
UTTOO0XWV I)/Kal TTPOEKTACEWV KAaAwdiou.

Otav n xprion TOug E€ival ATTAPAITNTN, XPNOIYOTIOIEITE MPOVO
TIPOCAPHPOYEIG KAI TIPOEKTACEIG KAAWDIOU CUUPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG 0OQaAEiag.

AUTA n OUOKEeUN TTPETTEI VA XpnolPoTTolEiTal Jovo yia Tn AsiToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pnTd. OTTOIAdATTOTE AAAN XPrION TTPETTEI
va Bewpeital e0QOAPEVN KOl ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQ¢N TNG eyyunong. O KATAOKEUAOTAG Oev pTTopEi va BewpnOei
UTTEUBUVOG YIA OTTOIOBATTOTE {NIA TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
OKOTAAANAN Kal TTapaAoyn xpARon.

MNa va atro@uyeTe TNV ETTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVON, LETUAIGTE TEAEIWG TO
KOAWOIO PEUPATOG KAl ATTOOUVOEDTE TN CUCKEUN aTro TV TTpia otav
OV XPNOIKOTTOIEITAL.
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Mpiv  TTPayUATOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiCeTe TN cuokeur o€ vepd 1 GAAa uypd. KpaTtrioTe TN OUOKEUN
Makpld atmd TTnNyEG Bépuavong (TT.X. KaAopipép). AuTh N OUOKEUN
Oev TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAlI aTTO AToua (CUPTTEPIAGUBAVOUEVWV
TTAIOIWV) UE TTEPIOPIOUEVEG CWHPATIKESG, AIOBNTNPIAKES I dIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEv £XOUV EUTTEIPIO KAl yvwon Tng
OUOKEUNG, €KTOG €dv TTapakoAouBouvtal oTtevd 1 kaBodnyouvtal
TIPOOEKTIKA aTTd ATOPO UTTEUBUVO yIa TNV AOQAAEId TOUG OXETIKA
ME TN XPAOoN TNG OUOKEUNG. Ta TTaidId dev TTPETTEI VA TTAICOUV WE TN
ouokeur]. OTav n ouoKeun TTPETTEI VA aTTOPPIPOE], cuvioTATAl va TNV
BEoeTe EKTOG AcITOUPYIaG.

2UVIOTATOlI €TTionNg Vva KATOOTAOETE  aBAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOKEUNG TToUu &VOEXETAl va
aT1roTeEAOUV Kivouvo. AUuTh N OUOKeUn OV TTPETTEI VA
Xpnoigotroigital atrd maidid. Ta Taidid dev TrPETTEl
va Taifouv Je T ouoKeun. KpaToTE TN CUCKEUI Kal

TO KOAWOSI0 TNG HOKPIA ATrd TTaIdIA KATW TWYV 8 ETWV.
AuUTl N OUuoKeu PUTTOPEI va xpnolyoTroinBei amd maidid 8 €Twv Kal
Avw Kal atmd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG I aTTO ATOPA TTOU OEV €XOUV EUTTEIPIA KAI YVWON
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO8e0n OTI Toug £Xouv O00E€i TTANPEIG
00NnYieg OXETIKA PE TNV AOQAAr} XPrion TNG OUOKEUNG Kal UTrd Tnv
TTPOUTTOBECN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Meprypagn mpoiévrog (FIG. A)

1. Mivakag eAéyxou

2. ONKn eI0aywyng oupTapiou/@iATpou
3. Zxdpa atApIENG AIT¢aviou

4. Aiokog GUAMOYAG oTayovwv

5. @iktpo yia pepideg ESE

6. OIATPO yia aAeopEVO KAPE

7. ZupTap! UTTOBOXNG PIATPOU

8. ZupTdpi yia kdwouAeg Nespresso®
9. ZupTdpl yia kdwouAeg Dolce Gusto®
10. MeCoupa/mieaTtrpl

11. Aoxeio vepou

12. MoxAo6g KAgioipaTog

Meprypagn mivaka eAéyyou (FIG. B)
A: KoupTri ekxUAIoNG HIKPOU KagE

B: Kouptri ON/OFF

C: KoupTri ekxUAIoNG peyGAou Ka@é
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Aoxeio vepou (FIG. C)

Mpiv amwé Tn xprion
XpNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR POVO YIa OIKIOKK XPAon.
Mn xpnoIPoTIOIEiTE TN CUCKEUN PE BPEYUEVA XEPIA.

A Mpoooxn: Mn Bétete TTOTE O€ A€ITOUpyia T OCUOKEUR Xwpig vepd oTo doxeio N Xwpig To doxeio
TotroBeTnuévo. Na 1o yepileTe TavTa 6TOV N OTAOUN TOU VEPOU PTAVEI TTEPITTOU OTA 3 €M Ao TOV
mubuéva.

A Mpoooxn: Mnv a@rveTe Tn CUOKEUN Xwpig emiBAeywn Katd TNV eKXUAION.
& Mpoooxn: Mnv avoiyeTe Tov HoXAO KAEIGIMATOG OTOV N CUOKEUN BpPioKeTAI O @AoN EKXUAIONG.
& Mpoooxn: Mnv ayyilete Ta {eOTA pépn KATA TN SIAPKEIO | ANECWG META TNV EKXUAION.

& Mpoooxn: Otav n ouokeun BpiokeTal o€ GAoN EKXUAIONG, PNV TOTTOBETEITE T XéPI1a /| GAAA péPn Tou
OWHATOG KATW OTr6 TO OTOMIO.

& Mpocoxn: XpnoliUoTroleiTe uOVo QUOIKO vEPO oTOo Soxeio. Mnv eiodyeTe yaAa, po@rpaTta i} GAAa uypd.

Mpwtn xpHon
ToTroBeTOTE TN CUCKEUN O€ OTABEPN, ETTITTEDN KAl AVOEKTIKA 0T BepudTNTA ETIQAVEIQ.
epioTe 1O Boxeio pe vepd (FIG. C):

Ma va agaipéoeTe T0 doXEiO, YEIPETE TO TTPOG Ta £Ew Kal TPARAETE TO TTPOG TA TIAVW. TN CUVEXEID YEUIOTE TO
ME PPETKO TTOCIUO VEPD, TTIPOCEXOVTAG VO PNV UTTEPREITE TTOTE T PEYIOTN XWPENTIKOTNTA Twv 0,7 AiTpwyv. Agou
yepioel, TorroBeTrioTe {avd To Soxeio oTn BEan Tou.

MpIvV TTOPOOKEUAOETE TOV TIPWTO KOWPE, EKTEAEDTE évav KUKAO EETTAUMATOG:

>uvd£aTE TN OUCKEUN OTNV TTPida.

TomroBeTOTE éva peydAo @AIT¢avi on oxdpa oThpIgng eAItaviou.

TotroBeTrOTE £va GdEI0 GUPTAPI, XWPIG KAWOUAQ, KagE i pepida.

KareBdaoTe TTAPWG TOV HOYXAS.

Evepyotmoiote 1n pnxavn kai, poAig n évdeign ON/OFF oTtapatioel va avaBoofrvel, TTATACTE TO KOUUTTI
eKXUANIONG HEYGAOU KO@E Kal apraTE TO VEPO VO TPEEEI.

EmravaAdBete tn diadikacia 5-7 opég.

H cuokeun gival Twpa £To1un yia XpAon.

Mapaokeun Ka@Qé

Me kdyouleg Dolce Gusto®

2NKWOTE TOV HOXAO KAEITTPATOG.

TomroBeToTE TNV KAWOUAa Dolce Gusto® o710 €181k6 cUPTAPI KAl KAEIOTE TO KATTAKI.

ToTroBeTAOTE TO GUPTAPI TN GUOKEUN.

KareBdaoTe TTAPWG TOV HOYXAS.

TomroBeTOTE £va QAITCAVI OTN OXApa oTAPIENG @AIT{avIoU.

EvepyotroinaTe Tn pnxavr kai, poAig n évoeign ON/OFF otapatroel va avaBoafrvel, TTaTAOTE TO KOUUTT yIa HIKPO
| MEYGAO KO®E.

270 TENOG TNG EKXUNIONG, ONKWOTE TOV HOXAO Kal AQAIPECTE TN XPNOIMOTIOINKEVN KAWOUAQ.

Me kdypouleg Nespresso®
2NKWOTE TOV HOXAO KAEITTPATOG.
TomroBeTROTE TNV KAWOUAQ Nespresso® oTo €101KS GUPTAPI Kal KAEIOTE TO KOTTAKI.
ToTroBeTAOTE TO GUPTAPI TN GUOKEUN.
KareBdoTe TAPpWG ToV HOYXAS PEXPI VO KAEITEI.
TomroBeTOTE £va QAITCAVI OTN OXApa oTAPIENG @AIT{avIoU.
EvepyotroinaTe Tn pnxavr kai, poAig n évoeign ON/OFF otapatroel va avaBoafrvel, TTaTAOTE TO KOUUTT yIa HIKPO
| MEYGAO KO®E.
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A@aip€aTe TN XPNOIKMOTIOINKEVN KAWOUAQ PETA TN XPAON.

Me aAeopévo ka@é

ToTroBeTAOTE TO PIATPO YIO AAEOUEVO KAPE OTO TUPTAPI UTTOOOXNG PIATPOU.

MpooBéaTe TNV emBUUNTH TTOCATNTA AAETUEVOU KOQE e TN PedoUpa Kal TTIECTE YE TO TTAPEXOPEVO TTIEGTAPI.
KAgioTe TO KATTAKI TOU CUPTAPIOU UTTOBOXNG PIATPOU.

ToTroBeTAOTE TO GUPTAPI TN GUOKEUN.

KareBdoTe TAPWG TOV HOYXAS.

TomroBeTOTE £va QAITCAVI OTN OXApa oTAPIENG @AIT¢avIoU.

EvepyotroinoTe Tn pnxavn kai, pOAIG n évoeign ON/OFF otapatioel va avaBoafrvel, TTOTAOTE TO KOUYTTI HIKPOU
| HEYGAOU KOQE.

MeTd Tn xprion, adeidoTe TO GIATPO KAl EETTAUVETE TO.

& Mpoooxn: Mn yepilete utrEPBOAIKA TO PIATPO YIa va aro@UyeTe dlappoég 1} SuokoAia oTo KAgioipo
TOU JoxXAoU.

Me pepideg ESE

TotroBeTrOTE TO YIATPO YIa pePideg ESE a1o oupTtdpl utrodoxng @iATpou.

TomroBetroTe TN pepida ESE 010 @iATPO KaI KAEIOTE TO KATTAKI TNG UTTOBOXAG PiATPOU.

ToTroBeTAOTE TO CUPTAPI TN GUCKEUN).

KareBdaoTe TANPpwWG TOV HOXAS.

ToTroBeTAOTE TO CUPTAPI TN CUCKEUN).

EvepyotroinoTe Tn pnxavn kai, oAig n évdeign ON/OFF otapaTtroel va avaBooBrVel, TTaTAOTE TO KOUUTTH yIa HIKPO
f HEYAAO KOQE.

A@aipéoTe TN pePida PETA TN XPAON.

Emrireda ekxUAiong

H ouokeun diaBéTel duo emitreda ekxUAIONG:

* Mikp&G: yia 1710 0UVTOHO Kal €VTOVO KagE.

* MeydAog: yia 1o d@Bovo Kal atraAd KagE.

H tmoodétnta oto @AIt¢avi pmopei va diagépel avaloya pe Tov TUTTO KAWOUAQG, HeEPIdAg ) HEiyUaTOG TTOU
XpnoluoTrolgiTal.

YupBouAég yia BEATIOTO aTTOTEAEC MO

XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA QUGIKS VEPD, KATA TTPOTINNGN ENPIGAWMEVO.

MpoBepudvete T0 PAITZAVI pe {eaTO vePS YIa va BIaTnPENnBEi TTEPICTOTEPO N BEPUOKPATIa TOU KAPE.
XpnoipoTtroleite aAeoPEVO KAPE PE AAETUA KATAAANAO YIO INXAVEG eSpresso.

Mnv méCeTe uTTEPBOAIKG TOV OAEOUEVO KAPE.

KaBapilete TOKTIKA TO CUPTAPIA, T GIATPA KAl TOV 8iOKO GUAAOYNG OTayovVwy.

Mnv a@rvete XpnoIPOTTOINUEVEG KAWOUAEG i PEPIBEG HECT OTN CUOKEUN PETA TN XPRON.

Edv xpnoiyotroigite vepd Bplong, TTPAYUATOTIOIEITE APAAATWON akOUn Kal hia @opd Tnv eBdouada.

KaBapiopég kal cuvtipnon

KaBnpepivog kabapioudg

ATTEVEPYOTTOINOTE KaI OTTOOUVOECTE TN GUOKEUN ATTO TNV TTPida.

[MepIUEVETE VA KPUWOEI N CUOKEUR.

AQaIpEoTe KAWOUAEG, HEPIDEG 1} UTTOAEIMMATA KOPE.

[MAUveTE Ta oUPTApPIa KOl T QIATPA pE XAIapd vepo.

Ade1doTe Kal EeTTAUVETE TOV BioKo GUANOYAG OTayOvwv.

KaBapioTe T0 oWpa TNG CUOKEUNG PE €va HOAOKO, EAAPPWIG UYPO TTaVi.

Mn xpnoipoTrolgite AgiavTikd agouyydpia, SIaAUTEG, I0XUPE aTTOPPUTTAVTIKA 1) EUSI.

KaBapiopog doxeiou

ApaipéoTe TO doxEIO OTTO TN GUCKEUN.
ABeIGeTE KOl EETTAEVETE TO TOKTIKA.

[epiCeTé TO pOVO pE PPETKO Kal KaBapsd vepod.
Mnv TTAéveTE TO SOXEIO OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.
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Ag@aAdTwon

Ma T diatpnon BEATIOTwY €mdOOEWY, GUVIOTATAlI N TTEPIODIKA Q@AAGTWAON TNG CUOKEUNG, I18IQITEPO OE
TTEPITITWON TTOAU OKANPOU vEPOU.

I"epioTe To SoxEio pe vepO Kai €101KS APAAATIKO yIa INXAVEG KAPE, aKOAOUBWVTAG TIG 08NYieG TOU XPNOIPOTTOIOUUEVOU
TTPOIGVTOG.

& Mpoooxn: Mn xpnoipotroigite {031 yia T Siadikaoia a@aAdTwong.

TotroBeTrOTE £va EUPUXWPO BOXEIO KATW aTTO TO OTOMIO.

ZeKIVAOTE TNV eKXUAIoN XQPIZ kdwoula, kagé f pepida.

EmravaAdBete Tn diadikacia péxpl va adeidoel To doxeio.

=eTAUVETE KAAG TO doxeio.

EkteAéoTe 3-5 KUKAOUG pbvo pe kaBapd vepd TIPIV TTAPOACTKEUACETE VEO KOQE.

Texvika oToIxeia:
loxug: 1400 W
Tpogodoaia: 220-240 V~, 50/60 Hz, KAdon |

Atromroinon €uBuvng: Ta Dolce Gusto® kai Nespresso® gival KATOXWPICUEVOA EUTTOPIKG CHHATO
TWV OVTIOTOIXWV KATOXWV Toug. To TTpoidv dev ouvdéeTal oUTE €XEl EYKPIOEI OTTO TOUG KATOXOUG TWV
AVAPEPOUEVWV ONUATWV.

MNa omoloucdiRroTe Adyoug BeAtiwong, n eraipeia Beper diatnpei 10 SiKaiwPa va TPOTTOTIOINCE! 1| VA
BeATIWOEI TO TIPOIGV XWPIiG Kapia TTpogidoTtroinon.

H Eupwrtraikrp Odnyia 2011/65/EU oxeTikd@ pe 1o ammORANTa €100V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOOU, TTPORAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUCKEUEG DEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Hadi
ME Ta uTTOAOITTO AOTIKA aTTORANTA. O TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO CUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEIPEVOU
va BeATIOTOTTOINGEI N AVAKTNON Kal avakUKAWGON TwV UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV, KABWG Kal TN peiwon

HE WV EMTTWOEWV OTNV avBpwTivn uyeia kal 1o TepiBaAAov. To oUuPoAo diaypappévo “doxeio
atmoBARTWV” 0TO TIPOIdV UTTEVBUNI(El O€ 0ag TNV UTTOXPEWOT 0AG, TTWG OTAV ETTIBUNEITE va TTETALETE
TN CUOKEUN, TTPETTEI VA GUAAEYETAI EEXWPIOTA.
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‘OPOI EFF'YHZHZ

AyatrnTé/f TTEAGTN,

20G EUXaPIOTOUPE TTOU AYOPACOTE AUTO TO TTPOIOV. Z€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIOV TTOU BIOBETETE ATTAITEI Service
Bdoel eyylnong, ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPIKO service Jag.

Ma Tnv oamo@uyn Tng AOKOTING AVACTATWONG, 0dg ouuBouAeloupe va SI0BACETE TTPOCEKTIKA T
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE PE TO Service Hag.

Ta TpoidvTa KOAUTITOVTQI JE £YYUNON £VAVTI OTTOIOUBKTTOTE KATAOKEUAGTIKOU EAATTWHATOG yIa 2 xpdvia atrd Tnv
nuepounvia TNG apxIkAg ayopds. EGv katd Tn SidpKeia auTrg TNG TTEPIGDOU TO TTPOIOV aTTOdEIXBEI EAATTWHATIKO
AOyw akataAANAGTNTAG UAIKOU 1) TTOIOTNTOG EPYACiag, TO KEVTPIKO service Ba mdiopbwael ) Ba avTIKaTaoTrOEl
(kaT& TNV OTTOKAEIOTIKA TOU Kpion) To TTpoidv BAcel Twv opiwv Kal cuvenKwv TTou opidovTal o KATw, XwPig
XPEWON yIa TNV EPYACia Kal Ta avTAAAAKTIKA:

1. H gyydnon 1ox0el utré Tnv TTpoUTré0ean OTI TO TTPOIGV XPNGCIMOTIOIEITAI KAl CUVTNPEITAI CUP@WVA PE TIG 0dnYieg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyunon mapéxetal yévo Pe TNV TTPOCKOMIOT) TOU TTPOIOVTOG Yadi JE TO apxIKO TIMOAGYIO ) TV atrédeIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVIa ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyyldnon dgv Ba 1ox00¢€l o€ TTepITITWOoN :

Znuiag 1mou TTpokaAgiTal Adyw KakKnG Xpriong ouutrepIAapfBavopévng, evOEIKTIKA, TNG KN XPrioNG Tou TTPOIGVTOG
ylO TO OKOTTO YIO TOV OTTOI0 TTPOOPIZETAI 1) CUPPWVA HE TIG 0dnYieg XPHOTN TTOU apopolv TN CWOTH XPAON Kal
ouvTAPNON, KABWG Kal TG eyKaTAoTaAONG 1 XPAONG TOU TTPOIOVTOG Xwpig va TnpouvTal Ta IoXU0oVTa TTPOTUTTA
ACQAAEIag OTN XWEA TTOU XPNOIYOTIOIETAl.

Znuiag Tmou TTPOKAAEiTal Adyw OTUXNMATWY, CUPTTEPIAQUBAVOUEVWY, EVOEIKTIKA, KEPAuvoU, UBATOG, TTUPAG,
KATAXPNONG 1 auéAeiag.

MeTaTpoTIAG, TTapapdpPwWaong, un duvatdtntag avayvwaong f a@aipeang Tou HovTEAOU I Tou aeipiakoU apiBuou
aTTé TO TTPOIOV.

Znuiog TTou TrpokaAeiTal até emdlopBwaElg ) pubuioEelg TTou £Xouv TTpayuaToTToIinBEi atrd un e¢ouciodoTnuéva
droya n eTaipeieg service.

EAaTTwpdTwy o€ o1T0100ATTOTE CUCTNHA UE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINDEI 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

ETIKOIVWYNOTE [e TOV €TIONWO SIAVOUEX TNG beper aTnv Xwpa 0ag 1 me To THNPa uTrooTnpiéng Tng Beper aTo

e-mail assistenza@beper.com
To oTr010 Bt TTIPOWONTEI TO AITNUA TOG OTOV ETTIGNHO JIAVOUED TNG beper TG xwpag oag.
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Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti sau ascultite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectatl aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

in general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzénd pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
lipsite de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate indeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete pr|V|nd
utilizarea n siguranta a aparatului si cu conditia s& inteleaga riscurile
aferente.

Descrierea produsului (FIG. A)

. Panou de control

. Compartiment de introducere sertar/filtru
. Grilaj suport ceasca

. Tava de colectare a picaturilor

. Filtru pentru paduri ESE

. Filtru pentru cafea macinata

. Sertar portafiltru

. Sertar pentru capsule Nespresso®

. Sertar pentru capsule Dolce Gusto®
10. Masura/tamper

11. Rezervor de apa

12. Maneta de inchidere

OCONORWN -

Descrierea panoului de control (FIG. B)
A: Buton preparare cafea ristretto

B: Buton ON/OFF

C: Buton preparare cafea lunga

Rezervor de apa (FIG. C)
nainte de utilizare

Utilizati aparatul numai pentru uz casnic.
Nu utilizati aparatul cu méinile ude.
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VAN Atentie: Nu puneti niciodata aparatul in functiune fara apa in rezervor sau fara rezervorul introdus;
nu uitati sa il umpleti cand nivelul apei ajunge la aproximativ 3 cm de fund.

& Atentie: Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul prepararii.
AN Atentie: Nu deschideti maneta de inchidere cand aparatul este in faza de preparare.
AN Atentie: Nu atingeti partile fierbinti in timpul sau imediat dupa preparare.

I\ Atentie: Cand aparatul este in faza de preparare, nu puneti mainile sau alte parti ale corpului sub
distribuitor.

VAN Atentie: Utilizati numai apa plata in rezervor. Nu introduceti lapte, bauturi sau alte lichide.

Prima utilizare
Asezati aparatul pe o suprafata stabila, plana si rezistenta la caldura.
Umpleti rezervorul cu apa (FIG. C):

Pentru a scoate rezervorul, inclinati-I spre exterior si trageti-l in sus. Apoi umpleti-l cu apa potabila proaspata,
avand grija sa nu depasiti niciodata capacitatea maxima de 0,7 litri. Dupa umplere, pozitionati din nou rezervorul
n locasul sau.

inainte de a prepara prima cafea, efectuati un ciclu de clatire:

Conectati aparatul la priza electrica.

Asezati o ceasca mare pe grilajul suport ceasca.

Introduceti un sertar gol, fara capsula, cafea sau pad.

Coborati complet maneta.

Porniti aparatul si, dupa ce indicatorul ON/OFF nu mai clipeste, apasati butonul pentru cafea lunga si lasati apa
sa curga.

Repetati operatiunea de 5-7 ori.

Aparatul este acum gata de utilizare.

Prepararea cafelei

Cu capsule Dolce Gusto®

Ridicati maneta de inchidere.

Introduceti capsula Dolce Gusto® in sertarul special si inchideti capacul.

Introduceti sertarul in aparat.

Coborati complet maneta.

Asezati o ceasca pe grilajul suport ceasca.

Porniti aparatul si, dupa ce indicatorul ON/OFF nu mai clipeste, apasati butonul pentru cafea ristretto sau cafea
lunga.

La sfarsitul prepararii, ridicati maneta si scoateti capsula folosita.

Cu capsule Nespresso®

Ridicati maneta de inchidere.

Introduceti capsula Nespresso® in sertarul special si inchideti capacul.

Introduceti sertarul in aparat.

Coborati complet maneta pana la inchidere.

Asezati o ceasca pe grilajul suport ceasca.

Porniti aparatul si, dupa ce indicatorul ON/OFF nu mai clipeste, apasati butonul pentru cafea ristretto sau cafea
lunga.

Scoateti capsula folosita dupa utilizare.

Cu cafea méacinata
Introduceti filtrul pentru cafea macinatéa in sertarul portafiltru.
Adaugati cantitatea dorita de cafea macinata cu masura si presati cu tamperul furnizat.
Inchideti capacul sertarului portafiltru.
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Introduceti sertarul in aparat.

Coborati complet maneta.

Asezati o ceasca pe grilajul suport ceasca.

Porniti aparatul si, dupa ce indicatorul ON/OFF nu mai clipeste, apasati butonul ristretto sau lung.
Dupa utilizare, goliti filtrul si clatiti-1.

A Atentie: Nu umpleti excesiv filtrul pentru a evita scurgerile sau dificultatile la inchiderea manetei.

Cu paduri ESE

Introduceti filtrul pentru paduri ESE in sertarul portafiltru.

Asezati padul ESE in filtru si inchideti capacul portafiltrului.

Introduceti sertarul in aparat.

Coborati complet maneta.

Asezati o ceascé pe grilajul suport ceasca.

Porniti aparatul si, dupa ce indicatorul ON/OFF nu mai clipeste, apasati butonul pentru cafea ristretto sau cafea
lunga.

Scoateti padul dupa utilizare.

Niveluri de preparare

Aparatul dispune de doua niveluri de preparare:

* Ristretto: pentru o cafea mai scurta si mai intensa.

* Lunga: pentru o cafea mai abundenta si mai delicata.

Cantitatea din ceasca poate varia in functie de tipul de capsula, pad sau amestec utilizat.

Sfaturi pentru un rezultat optim

Utilizati intotdeauna apa plata, de preferinta imbuteliata.

Preincalziti ceasca cu apa fierbinte pentru a mentine mai mult timp temperatura cafelei.
Utilizati cafea macinata cu granulatie potrivita pentru aparate espresso.

Nu presati excesiv cafeaua macinata.

Curatati regulat sertarele, filtrele si tava de colectare a picaturilor.

Nu lasati capsule sau paduri folosite in interiorul aparatului dupa utilizare.

Daca se utilizeaza apa de la robinet, efectuati decalcifierea chiar si o data pe saptamana.

Curatare si intretinere

Curatare zilnica

Opriti si deconectati aparatul de la priza electrica.

Asteptati ca aparatul sa se raceasca.

Scoateti capsulele, padurile sau reziduurile de cafea.

Spalati sertarele si filtrele cu apa calduta.

Goliti si clatiti tava de colectare a picaturilor.

Curatati corpul aparatului cu o laveta moale, usor umeda.

Nu utilizati bureti abrazivi, solventi, detergenti agresivi sau otet.

Curatarea rezervorului

Scoateti rezervorul din aparat.

Goliti-I si clatiti-l regulat.

Umpleti-l numai cu apa proaspata si curata.
Nu spalati rezervorul in masina de spélat vase.

Decalcifiere

Pentru a mentine performante optime, se recomanda decalcifierea periodica a aparatului, mai ales in cazul apei
foarte dure.

Umpleti rezervorul cu apa si decalcifiant specific pentru aparate de cafea, urmand instructiunile produsului uti-
lizat.

A Atentie: Nu utilizati otet pentru procesul de decalcifiere.
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Asezati un recipient incapator sub distribuitor.

Porniti prepararea FARA capsul, cafea sau pad.

Repetati operatiunea pana la golirea rezervorului.

Clatiti bine rezervorul.

Efectuati 3-5 cicluri doar cu apa curata Tnainte de a prepara o noua cafea.

Date tehnice:
Putere: 1400 W
Alimentare: 220-240 V~, 50/60 Hz, Clasa |

Disclaimer: Dolce Gusto® si Nespresso® sunt marci inregistrate ale proprietarilor respectivi. Produsul
nu este afiliat si nici aprobat de titularii marcilor mentionate.

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

mmmmm 'Ol barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper Tsi rezerva dreptul de a nlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotfebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy ulozeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
NepouzZivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebi€ pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporucCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZzovaci $idry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci $Aury odpovidajici platnym bezpe€nostnim pfedpistim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpectné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastréku ze zasuvky, pokud spotfebi¢ nepouzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli €isténi nebo udrzby odpojte zastrcku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotfebi¢ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobie pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotifebicem nesmi hrat.
Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotirebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotiebi¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebiéem nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebiC mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotrebici, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebite a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

Popis vyrobku (FIG. A)

. Ovladaci panel

. Prostor pro vlozeni zasuvky/filtru
. Mfizka na Salek

Odkapavaci miska

. Filtr pro ESE pody

. Filtr pro mletou kavu

. Zasuvka drzaku filtru

. Zasuvka pro kapsle Nespresso®
. Zasuvka pro kapsle Dolce Gusto®
10. Odmérka/péchovadlo

11. Nadrzka na vodu

12. Uzaviraci paka

Popis ovladaciho panelu (FIG. B)

A: Tlacitko vydeje kratké kavy

B: Tla¢itko ON/OFF

C: Tlacitko vydeje dlouhé kavy

Nadrzka na vodu (FIG. C)

Pfred pouzitim

Pouzivejte spotfebi¢ pouze pro domaci pouziti.
Nepouzivejte spotfebi¢ s mokryma rukama.

A Upozornéni: Nikdy neuvadéjte spotiebi¢ do provozu bez vody v nadrzce nebo bez vioZzené nadrzky;
vzdy ji doplnte, kdyz hladina vody dosahne pfiblizné 3 cm ode dna.

& Upozornéni: Nenechavejte spotirebi¢ béhem vydeje bez dozoru.
pozornéni: Neotevirejte uzaviraci paku, kdyz je spotrebic ve fazi vydeje.
Avu éni: Neotevirejt iraci paku, kdyz j trebic ve fazi vydej
pozornéni: Nedotykejte se horkych ¢asti béhem vydeje ani bezprostiredné po ném.
Au éni: Nedotykeijt: horkych casti béh ydej ib tredné &
A Upozornéni: Kdyz je spotiebi¢ ve fazi vydeje, nevkladejte ruce ani jiné ¢asti téla pod vypust.

AN Upozornéni: Do nadrzky pouzivejte pouze neperlivou vodu. Nelijte mléko, napoje ani jiné tekutiny.
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Prvni pouziti
Umistéte spotiebi¢ na stabilni, rovny a tepelné odolny povrch.
Naplite nadrzku vodou (FIG. C):

Pro vyjmuti nadrzky ji naklorite smérem ven a vytahnéte nahoru. Poté ji naplrite erstvou pitnou vodou a dbejte,
abyste nikdy nepfekrocili maximalni kapacitu 0,7 litru. Po naplnéni nadrzku znovu umistéte do jejiho ulozeni.

Pred pripravou prvni kavy provedte proplachovaci cyklus:

PFipojte spotrebic k elektrické zasuvce.

Umistéte velky Salek na mfizku na Salek.

Vlozte prazdnou zasuvku, bez kapsle, kavy nebo podu.

Zcela spustte paku.

Zapnéte kavovar a jakmile indikator ON/OFF prestane blikat, stisknéte tladitko vydeje dlouhé kavy a nechte
protéct vodu.

Opakujte postup 5-7krat.

Spotrebi€ je nyni pfipraven k pouZiti.

Priprava kavy

S kapslemi Dolce Gusto®

Zvednéte uzaviraci paku.

Vlozte kapsli Dolce Gusto® do pfislusné zasuvky a zavrete viko.

Vlozte zasuvku do spotfebice.

Zcela spustte paku.

Umistéte Salek na mfizku na Salek.

Zapnéte kavovar a jakmile indikator ON/OFF prestane blikat, stisknéte tlaCitko pro kratkou nebo dlouhou kavu.
Po dokoné&eni vydeje zvednéte paku a vyjméte pouzitou kapsli.

S kapslemi Nespresso®

Zvednéte uzaviraci paku.

Vlozte kapsli Nespresso® do pfislusné zasuvky a zavrete viko.

Vlozte zasuvku do spotrebice.

Zcela spustte paku az do zavfeni.

Umistéte Salek pod vypust.

Zapnéte kavovar a jakmile indikator ON/OFF prestane blikat, stisknéte tlacitko pro kratkou nebo dlouhou kavu.
Po pouZiti vyjméte pouZitou kapsli.

S mletou kavou

Vlozte filtr pro mletou kdvu do zasuvky drzaku filtru.

PFidejte pozadované mnozstvi mleté kavy odmérkou a upéchujte dodanym péchovadlem.

Zavrete viko zasuvky drzaku filtru.

Vlozte zasuvku do spotrebice.

Zcela spustte paku.

Umistéte Salek pod vypust.

Zapnéte kavovar a jakmile indikator ON/OFF prestane blikat, stisknéte tlacitko kratké nebo dlouhé kavy.
Po pouziti filtr vyprazdnéte a oplachnéte.

& Upozornéni: Nepreplnujte filtr, abyste zabranili tniku nebo potizim pfi zavirani paky.

S ESE pody

Vlozte filtr pro ESE pody do zasuvky drzaku filtru.

Umistéte ESE pod do filtru a zavfete viko drzaku filtru.

Vlozte zasuvku do spotfebice.

Zcela spustte paku.

Umistéte Salek pod vypust.

Zapnéte kavovar a jakmile indikator ON/OFF prestane blikat, stisknéte tlaCitko pro kratkou nebo dlouhou kavu.
Po pouziti pod vyjméte.
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Urovné vydeje

Spotfebi¢ ma dvé drovné vydeje:

« Kratka: pro kratsi a intenzivnéjsi kavu.

* Dlouha: pro vétsi a jemné&jsi kavu.

Mnozstvi v §alku se mGze lisit podle typu pouzité kapsle, podu nebo smési.

Tipy pro optimalni vysledek

Vzdy pouZivejte neperlivou vodu, nejlépe balenou.

Predehrejte Salek horkou vodou, aby si kava déle udrzela teplotu.
Pouzivejte mletou kavu s hrubosti vhodnou pro espresso kavovary.
Mletou kavu prilis nepéchuijte.

Pravidelné cistéte zasuvky, filtry a odkapavaci misku.

Po pouziti nenechavejte pouzité kapsle nebo pody uvnitf spotfebice.
Pokud pouzivate vodu z vodovodu, odvapriujte i jednou tydné.

Cisténi a Gdrzba

Kazdodenni cisténi

Vypnéte spotiebi€ a odpojte jej ze zasuvky.

Pockejte, az spotfebic vychladne.

Odstrarite kapsle, pody nebo zbytky kavy.

Umyjte zasuvky a filtry vlaznou vodou.

Vyprazdnéte a oplachnéte odkapavaci misku.

Télo spotfebice oCistéte mékkym, mirné vihkym hadfikem.

Nepouzivejte abrazivni houbicky, rozpoustédla, agresivni Cistici prostfedky ani ocet.

Cisténi nadrzky

Vyjméte nadrzku ze spotfebice.
Pravidelné ji vyprazdriujte a oplachujte.
Plrite ji pouze Cerstvou a Cistou vodou.
Nemyjte nadrzku v my¢ce nadobi.

Odvapnéni

Pro zachovani optimalniho vykonu doporu€ujeme spotiebi¢ pravidelné odvapriovat, zejména pfi velmi tvrdé
vodeé.

Napliite nadrzku vodou a specialnim odvapriovacim prostfedkem pro kavovary podle pokynl pouzitého pro-
duktu.

/\ Upozornéni: K odvapnéni nepouzivejte ocet.

Umistéte velkou nadobu pod vypust.

Spustte vydej BEZ kapsle, kavy nebo podu.

Opakujte postup, dokud se nadrzka nevyprazdni.

Nadrzku dobfe oplachnéte.

Pred pripravou nové kavy provedte 3-5 cykll pouze s Cistou vodou.

Technické udaje:
Prikon: 1400 W
Napajeni: 220-240 V~, 50/60 Hz, Ttida |

Prohlaseni: Dolce Gusto® a Nespresso® jsou registrované ochranné znamky pfislusnych vlastniku.
Vyrobek neni spojen ani schvalen drziteli uvedenych ochrannych znamek.

Spolecnost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez predchoziho upozornéni.
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Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebie nebyly odkladany do bézného netfidéného komunainiho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfeskrtnuté

I popelnice” na vyrobku vas upozorfiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebi¢e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY
Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zaruéni doba zacina bézet od data nabyti spotiebic¢e koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popf.
uctence) nebo faktuie a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatiovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaru¢nim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotfebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
Ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNIi PODMINKY
Pokud se na zafizeni b&éhem zaru¢ni doby projevi vady v disledku vadného materialu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za predpokladu, Ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.
- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.
- Byl pfedlozen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zplsobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obcanského zakoniku). Zaruka se téz nevztahuje na zavady vyrobku, zpGsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k ucelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZzeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepretézovan.

Je pouzivan v istém, bezpraSném a nezakoufeném prostfedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je ur€en vyhradné pro jiny u€el nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostate€ného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lanku apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplisoby nebo nespravné pouzitymi &isticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo rozsifeni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cCistym neopotfebovanym prisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
pfislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfisluSenstvi a naplni jinych vyrobci,
stejné jako pouzitim poSkozeného, opotifebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho.
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Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe&nostnimi predpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téZ na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zZadnou ¢€ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUsobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotfebic¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poskozenim pfi prepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotrebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vyménou ¢asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotfebiteli pouze v
pfipadé, Ze to neni vzhledem k povaze vady nedmérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificétu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmér parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
NodrosSiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardoSanas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iespéjamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbtbam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéejadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusSies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tiriS8anas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, personas, kuram nav pieredzes un
zinaSanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu drosibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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Kad ierice ir jautiliz€, ieteicams to padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zinasanu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
droSu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.

Produkta apraksts (FIG. A)

1. Vadibas panelis

2. Atvilktnes/filtra ievietoSanas nodalijums
. Kriizites balsta rezgis

. Pilienu savaksanas paplate

. Filtrs ESE spilventiniem

. Filtrs maltai kafijai

. Filtra turétaja atvilktne

. Atvilktne Nespresso® kapsulam
9. Atvilktne Dolce Gusto® kapsulam
10. Mérkarote/piespiedéjs

11. Udens tvertne

12. AizvérSanas svira

O~NOO O~ W

Vadibas panela apraksts (FIG. B)

A: Isas kafijas padeves poga

B: ON/OFF poga

C: Garas kafijas padeves poga

Udens tvertne (FIG. C)

Pirms lietoSanas

Lietojiet ierici tikai majsaimniecibas vajadzibam.
Nelietojiet ierici ar mitram rokam.

A Uzmanibu: Nekad neieslédziet ierici bez udens tvertné vai bez ievietotas tvertnes; vienmer papildi-
niet to, kad tdens limenis sasniedz apméram 3 cm no apaksas.

& Uzmanibu: Neatstajiet ierici bez uzraudzibas padeves laika.

& Uzmanibu: Neatveriet aizvér$anas sviru, kad ierice veic padevi.

A Uzmanibu: Nepieskarieties karstajam dalam padeves laika vai tilit péc tas.

A Uzmanibu: Kad ierice veic padevi, nelieciet rokas vai citas kermena dalas zem padeves atveres.
A Uzmanibu: Tvertné izmantojiet tikai negazétu adeni. Nelejiet pienu, dzérienus vai citus Skidrumus.
Pirma lietoSana

Novietojiet ierici uz stabilas, lldzenas un karstumizturigas virsmas.
Piepildiet tvertni ar ddeni (FIG. C):
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Lai iznemtu tvertni, nolieciet to uz aru un izvelciet uz augsu. Péc tam piepildiet ar svaigu dzeramo tdeni, uzma-
noties, lai nekad neparsniegtu maksimalo ietilptbu 0,7 litri. Péc piepildiS§anas ievietojiet tvertni atpakal tas vieta.

Pirms pirmas kafijas pagatavosanas veiciet skaloSanas ciklu:

Pievienojiet ierici elektribas kontaktligzdai.

Novietojiet lielu kriizi uz krizites balsta rezga.

levietojiet tukSu atvilktni bez kapsulas, kafijas vai spilventina.

PilnTba nolaidiet sviru.

leslédziet aparatu un, kad ON/OFF indikators parstaj mirgot, nospiediet garas kafijas padeves pogu un |aujiet
adenim plast.

Atkartojiet darbibu 5-7 reizes.

lerice tagad ir gatava lietoSanai.

Kafijas pagatavosana

Ar Dolce Gusto® kapsulam

Paceliet aizvérSanas sviru.

levietojiet Dolce Gusto® kapsulu attiecigaja atvilktné un aizveriet vaku.

levietojiet atvilktni ierice.

Novietojiet kriizi uz kriizites balsta rezga.

Novietojiet krizi zem padeves atveres.

leslédziet aparatu un, kad ON/OFF indikators parstaj mirgot, nospiediet 1sas vai garas kafijas pogu.
Padeves beigas paceliet sviru un iznemiet izmantoto kapsulu.

Ar Nespresso® kapsulam

Paceliet aizvérSanas sviru.

levietojiet Nespresso® kapsulu attiecigaja atvilktné un aizveriet vaku.

levietojiet atvilktni iericé.

Pilniba nolaidiet sviru [idz aizvér8anai.

Novietojiet kriizi uz krizites balsta rezga.

leslédziet aparatu un, kad ON/OFF indikators parstaj mirgot, nospiediet 1sas vai garas kafijas pogu.
Péc lietoSanas iznemiet izmantoto kapsulu.

Ar maltu kafiju

levietojiet maltas kafijas filtru filtra turétaja atvilktné.

Ar mérkaroti pievienojiet vélamo maltas kafijas daudzumu un piespiediet ar komplekta ieklauto piespiedé&ju.
Aizveriet filtra turétaja atvilktnes vaku.

levietojiet atvilktni ierice.

Pilntba nolaidiet sviru.

Novietojiet kriizi uz krizites balsta rezga.

leslédziet aparatu un, kad ON/OFF indikators parstaj mirgot, nospiediet Tsas vai garas kafijas pogu.

Péc lietoSanas iztukSojiet filtru un izskalojiet to.

& Uzmanibu: Neparpildiet filtru, lai izvairitos no nopludém vai gratibam aizvért sviru.

Ar ESE spilventiniem

levietojiet ESE spilventinu filtru filtra turétaja atvilktné.

Novietojiet ESE spilventinu filtra un aizveriet filtra turétaja vaku.

levietojiet atvilktni iericé.

Pilntba nolaidiet sviru.

Pilntba nolaidiet sviru Iidz aizvérsanai.

leslédziet aparatu un, kad ON/OFF indikators parstaj mirgot, nospiediet 1sas vai garas kafijas pogu.
Péc lietoSanas iznemiet spilventinu.

Padeves limeni

lericei ir divi padeves lTmeni:

* Isa: Tsakai un intensivakai kafijai.

» Gara: lielakai un maigakai kafijai.

Daudzums kriizé var atSkirties atkariba no izmantotas kapsulas, spilventina vai maisijuma veida.
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Padomi optimalam rezultatam

Vienmér izmantojiet negazétu tdeni, vélams pudelés pildrtu.

leprieks uzsildiet krGzi ar karstu Gdeni, lai kafijas temperatlra saglabatos ilgak.
Izmantojiet maltu kafiju ar espresso aparatiem piemérotu malumu.
Nepiespiediet maltu kafiju parmérigi.

Regulari tiriet atvilkines, filtrus un pilienu savakSanas paplati.

Péc lietoSanas neatstajiet iericé izmantotas kapsulas vai spilventinus.

Ja izmantojat kréna tdeni, atkalkoSanu veiciet pat reizi nedéla.

TiriSana un apkope

lkdienas tiriSana

Izslédziet ierici un atvienojiet to no elektribas kontaktligzdas.
Pagaidiet, ITdz ierice atdziest.

Iznemiet kapsulas, spilventinus vai kafijas atlikumus.
Mazgajiet atvilktnes un filtrus ar remdenu tdeni.

IztukSojiet un izskalojiet pilienu savakSanas paplati.

Notiriet ierices korpusu ar mikstu, nedaudz mitru dranu.

Nelietojiet abrazivus suklus, Skidinatajus, agresivus tiris8anas Iidzeklus vai etiki.

Tvertnes tiriSana

Iznemiet tvertni no ierices.

Regulari to iztukSojiet un izskalojiet.

Piepildiet to tikai ar svaigu un tiru Gdeni.
Nemazgajiet tvertni trauku mazgajamaja masina.

Atkalkosana

Lai saglabatu optimalu veiktspéju, ieteicams periodiski atkalkot ierici, 1pasi loti cieta Gidens gadijuma.

Piepildiet tvertni ar Gdeni un specialu kafijas aparatiem paredzétu atkalkotaju, ievérojot izmantota produkta
noradijumus.

/N Uzmanibu: AtkalkoSanas procesa nelietojiet etiki.

Novietojiet lielu trauku zem padeves atveres.

Saciet padevi BEZ kapsulas, kafijas vai spilventina.

Atkartojiet darbibu, I1dz tvertne ir tukSa.

Labi izskalojiet tvertni.

Pirms jaunas kafijas pagatavoSanas veiciet 3-5 ciklus tikai ar tiru Gdeni.

Tehniskie dati:
Jauda: 1400 W
Barosana: 220-240 V~, 50/60 Hz, | klase

Atruna: Dolce Gusto® un Nespresso® ir attiecigo ipasSnieku registrétas pre¢u zimes. Produkts nav
saistits ar minéto pre€u zimju ipasniekiem un nav vinu apstiprinats.

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez iepriek$éja bridinajuma

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plisma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. |zsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jasu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.
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GARANTIJAS SERTIFIKATS
STierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotné&ja pirkuma, materiala un razosanas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai musu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejaukSanas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti klidaina materiala un / vai razoSanas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- ST garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéroSanas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lieto§anu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadi$anu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.
Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jasu izplatitajam.
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4 viename espreso kavos aparatas Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités | profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojanCias saugos
taisykles atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
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.....

Talp pat rekomenduolama padarytl nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavoju.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety.

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos

iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

Gaminio aprasymas (FIG. A)

. Valdymo skydelis

. StalCiaus/filtro jdéjimo skyrius

. Puodelio atraminés grotelés
Lasy surinkimo padéklas

. Filtras ESE pagalvéléms

. Filtras maltai kavai

. Filtro laikiklio stalCius

. StalCius Nespresso® kapsuléms
. Stal¢ius Dolce Gusto® kapsuléms
10. Matavimo Sauks$tas/spaustuvas
11. Vandens talpa

12. Uzdarymo svirtis

Valdymo skydelio aprasymas (FIG. B)

A: Trumpos kavos ruoSimo mygtukas

B: ON/OFF mygtukas

C: llgos kavos ruo$imo mygtukas

Vandens talpa (FIG. C)

Pries naudojima

Prietaisg naudokite tik buitinéms reikméms.
Nenaudokite prietaiso Slapiomis rankomis.

/\ Démesio: Niekada nejjunkite prietaiso be vandens talpoje arba be jdétos talpos; visada pri-
pildykite ja, kai vandens lygis pasiekia mazdaug 3 cm nuo dugno.

& Démesio: Nepalikite prietaiso be prieziliros kavos ruosimo metu.

AN Démesio: Neatidarykite uzdarymo svirties, kai prietaisas ruosia kava.

VAN Démesio: Nelieskite karsty daliy ruoS§imo metu arba iskart po jo.

& Démesio: Kai prietaisas ruosia kava, nedékite ranky ar kity kiino daliy po iSleidimo anga.

/\ Démesio: Talpoje naudokite tik negazuota vandenj. Nepilkite pieno, gérimy ar kity skys¢iy.
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Pirmasis naudojimas
Pastatykite prietaisg ant stabilaus, lygaus ir karS€iui atsparaus pavirSiaus.
Pripildykite talpg vandeniu (FIG. C):

Norédami iSimti talpg, palenkite jg j iSore ir iStraukite j virSy. Tada pripildykite Svieziu geriamuoju vandeniu,
nevirSydami didZiausios 0,7 litro talpos. Pripilde vél jstatykite talpg j jos vietg.

Pries ruoSdami pirma kava, atlikite skalavimo cikla:

Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.

Padékite didelj puodelj ant puodelio atraminiy groteliy.

|dékite tuscig stalCiy be kapsulés, kavos ar pagalvélés.

VisiSkai nuleiskite svirtj.

liunkite aparatg ir, kai ON/OFF indikatorius nustos mirkséti, paspauskite ilgos kavos ruoSimo mygtuksg ir
leiskite vandeniui tekéti.

Pakartokite veiksma 5-7 kartus.

Prietaisas dabar paruostas naudoti.

Kavos ruosimas

Su Dolce Gusto® kapsulémis

Pakelkite uzdarymo svirtj.

|dékite Dolce Gusto® kapsule j tam skirtg stalCiy ir uzdarykite dangtel;.

|dékite stalCiy j prietaisa.

VisiSkai nuleiskite svirtj.

Padékite puodelj ant puodelio atraminiy groteliy.

liunkite aparata ir, kai ON/OFF indikatorius nustos mirkséti, paspauskite trumpos arba ilgos kavos mygtuka.
Pasibaigus ruoSimui, pakelkite svirtj ir iSimkite panaudotg kapsule.

Su Nespresso® kapsulémis

Pakelkite uzdarymo svirtj.

|dékite Nespresso® kapsule j tam skirtg stal€iy ir uzdarykite dangtel;.

|dekite stalliy | prietaisa.

Visiskai nuleiskite svirtj, kol uzsidarys.

Padékite puodelj ant puodelio atraminiy groteliy.

liunkite aparata ir, kai ON/OFF indikatorius nustos mirkséti, paspauskite trumpos arba ilgos kavos mygtuka.
Po naudojimo iSimkite panaudotg kapsule.

Su malta kava

|dékite maltos kavos filtrg j filtro laikiklio stalCiy.

Matavimo Saukstu jdékite norimg maltos kavos kiekj ir suspauskite pridedamu spaustuvu.

Uzdarykite filtro laikiklio stal€iaus dangtel].

|dekite stalliy | prietaisa.

VisiSkai nuleiskite svirtj.

Padékite puodelj ant puodelio atraminiy groteliy.

liunkite aparata ir, kai ON/OFF indikatorius nustos mirkséti, paspauskite trumpos arba ilgos kavos mygtuka.
Po naudojimo iStustinkite filtrg ir jj praplaukite.

/\ Démesio: Neperpildykite filtro, kad iSvengtumeéte iSsiliejimo ar sunkumy uzdarant svirt;.

Su ESE pagalvélémis

|dékite ESE pagalvéliy filtrg j filtro laikiklio stal€iy.

|dékite ESE pagalvéle j filtrg ir uzdarykite filtro laikiklio dangtel;.

|dékite stalCiy j prietaisa.

Visi$kai nuleiskite svirtj.

Padékite puodelj ant puodelio atraminiy groteliy.

liunkite aparata ir, kai ON/OFF indikatorius nustos mirkséti, paspauskite trumpos arba ilgos kavos mygtuka.
Po naudojimo iSimkite pagalvéle.
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Ruosimo lygiai

Prietaisas turi du ruoSimo lygius:

» Trumpa: trumpesnei ir intensyvesnei kavai.

* llga: didesniam ir Svelnesniam kavos kiekiui.

Kiekis puodelyje gali skirtis priklausomai nuo naudojamos kapsulés, pagalvélés ar misinio tipo.

Patarimai geriausiam rezultatui

Visada naudokite negazuotg vandenj, pageidautina buteliuose.
Pasildykite puodelj karStu vandeniu, kad kava ilgiau iSlaikyty temperatira.
Naudokite maltg kava, kurios malimas tinka espresso aparatams.
Nespauskite maltos kavos per stipriai.

Reguliariai valykite stal€ius, filtrus ir lay surinkimo padékla.

Po naudojimo nepalikite panaudoty kapsuliy ar pagalvéliy prietaise.

Jei naudojate vandentiekio vandenj, nukalkinkite net kartg per savaite.

Valymas ir prieziura

Kasdienis valymas

ISjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros lizdo.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Pasalinkite kapsules, pagalvéles ar kavos likucius.

Nuplaukite stal€ius ir filtrus drungnu vandeniu.

IStustinkite ir praplaukite laSy surinkimo padékla.

Prietaiso korpusg valykite minksta, Siek tiek drégna Sluoste.
Nenaudokite abrazyviniy kempiniy, tirpikliy, agresyviy plovikliy ar acto.

Talpos valymas

ISimkite talpg i$ prietaiso.

Reguliariai jg iStustinkite ir praplaukite.
Pildykite tik Svieziu ir Svariu vandeniu.
Neplaukite talpos indaplovéje.

Nukalkinimas

Norint iSlaikyti optimaly veikima, rekomenduojama periodiSkai nukalkinti prietaisg, ypac jei vanduo labai
kietas.

Pripildykite talpg vandeniu ir specialia kavos aparatams skirta nukalkinimo priemone, laikydamiesi naudoja-
mo produkto instrukcijy.

& Démesio: Nukalkinimo procesui nenaudokite acto.

Padékite didelj indg po isSleidimo anga.

Paleiskite ruoSimg BE kapsulés, kavos ar pagalvélés.

Kartokite veiksma, kol talpa iStustés.

Gerai praplaukite talpa.

Prie$ ruoSdami naujg kava, atlikite 3-5 ciklus tik su Svariu vandeniu.

Techniniai duomenys:
Galia: 1400 W
Maitinimas: 220-240 V~, 50/60 Hz, | klasé

Atsakomybés apribojimas: Dolce Gusto® ir Nespresso® yra registruotieji atitinkamy savininky
prekiy zenklai. Produktas néra susijes su minéty prekiy zenkly savininkais ir néra jy patvirtintas.

Dél bet kokiy tobulinimo priezaséiy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nertsiuoty komunaliniy atlieky srauta. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbimg bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5inbolis ant gaminio primena jusy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba mdisy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksminguma ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pa$aliniy asmeny jsikiSimas j §j
prietaisg automatiSkai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokamag remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima priziaréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati nety¢ia suldzusi arba turi matomy naudojimo zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko iStaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, I0zimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkamg dalj, o ne visg gaminj.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jusy uzklausas jasy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid pooérduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — [ambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisisteem on vastavuses se-
adme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juhtmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade vai te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevottes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevottes vdi muus sarnase kvallflkatS|oon|ga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata (ihendada seadet vooluvdrku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid Uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vdimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tUhistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temdistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse vdi vaimse voi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jdudnud I6pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fuusilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Toote kirjeldus (FIG. A)

1. Juhtpaneel

. Sahtliffiltri sisestamise pesa

. Tassialusrest

. Tilgaalus

. Filter ESE padjanditele

. Filter jahvatatud kohvile

. Filtrihoidiku sahtel

. Sahtel Nespresso® kapslitele
. Sahtel Dolce Gusto® kapslitele
10. Mbdtelusikas/tamper

11. Veepaak

12. Sulgemishoob

O©CoO~NO®UIAWN

Juhtpaneeli kirjeldus (FIG. B)

A: LUhikese kohvi valjastamise nupp

B: ON/OFF nupp

C: Pika kohvi valjastamise nupp

Veepaak (FIG. C)

Enne kasutamist

Kasutage seadet ainult koduseks kasutamiseks.
Arge kasutage seadet margade katega.

& Tihelepanu: Arge kunagi kiivitage seadet ilma veeta paagis véi ilma paagita; tiitke paak alati, kui
veetase jouab umbes 3 cm kaugusele pohjast.

& Tahelepanu: Arge jitke seadet viljastamise ajal jarelevalveta.

& Tahelepanu: Arge avage sulgemishooba, kui seade viljastab kohvi.

& Tahelepanu: Arge puudutage kuumi osi viljastamise ajal ega kohe pérast seda.

VAN Tahelepanu: Kui seade viéljastab kohvi, drge asetage kasi ega muid kehaosi viljastusava alla.

A Tahelepanu: Kasutage paagis ainult gaseerimata vett. Arge lisage piima, jooke ega muid vedelikke.
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Esmakordne kasutamine
Asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuumakindlale pinnale.
Taitke paak veega (FIG. C):

Paagi eemaldamiseks kallutage seda valjapoole ja tommake Ules. Seejarel taitke varske joogiveega, jalgides, et
maksimaalset 0,7-liitrist mahtu ei Uletataks. Parast taitmist asetage paak tagasi oma pesasse.

Enne esimese kohvi valmistamist tehke loputustsiikkel:

Uhendage seade vooluvérku.

Asetage suur tass tassialusrestile.

Sisestage tuhi sahtel ilma kapsli, kohvi voi padjandita.

Langetage hoob taielikult.

Lulitage masin sisse ja kui ON/OFF indikaator I6petab vilkumise, vajutage pika kohvi valjastamise nuppu ning
laske veel voolata.

Korrake toimingut 5-7 korda.

Seade on niitd kasutamiseks valmis.

Kohvi valmistamine

Dolce Gusto® kapslitega

Tostke sulgemishoob Ules.

Sisestage Dolce Gusto® kapsel vastavasse sahtlisse ja sulgege kaas.

Sisestage sahtel seadmesse.

Langetage hoob taielikult.

Asetage tass tassialus restile.

Lulitage masin sisse ja kui ON/OFF indikaator I6petab vilkumise, vajutage lthikese voi pika kohvi nuppu.
Vaéljastamise I16pus tdstke hoob Ules ja eemaldage kasutatud kapsel.

Nespresso® kapslitega

Tdstke sulgemishoob Ules.

Sisestage Nespresso® kapsel vastavasse sahtlisse ja sulgege kaas.

Sisestage sahtel seadmesse.

Langetage hoob taielikult kuni sulgumiseni.

Asetage tass tassialus restile.

Lulitage masin sisse ja kui ON/OFF indikaator I6petab vilkumise, vajutage lihikese voi pika kohvi nuppu.
Eemaldage kasutatud kapsel parast kasutamist.

Jahvatatud kohviga

Sisestage jahvatatud kohvi filter filtrihoidiku sahtlisse.

Lisage mdotelusikaga soovitud kogus jahvatatud kohvi ja pressige kaasasoleva tamperiga.

Sulgege filtrihoidiku sahtli kaas.

Sisestage sahtel seadmesse.

Langetage hoob taielikult.

Asetage tass tassialus restile.

Lulitage masin sisse ja kui ON/OFF indikaator I6petab vilkumise, vajutage lihikese voi pika kohvi nuppu.
Parast kasutamist tiihjendage filter ja loputage see.

AN Tahelepanu: Arge tiitke filtrit iile, et viltida lekkimist véi raskusi hoova sulgemisel.

ESE padjanditega

Sisestage ESE padjandite filter filtrihoidiku sahtlisse.

Asetage ESE padjand filtrisse ja sulgege filtrihoidiku kaas.

Sisestage sahtel seadmesse.

Langetage hoob taielikult.

Asetage tass tassialus restile.

Lulitage masin sisse ja kui ON/OFF indikaator I6petab vilkumise, vajutage lthikese voi pika kohvi nuppu.
Eemaldage padjand pérast kasutamist.
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Viljastustasemed

Seadmel on kaks valjastustaset:

* Luhike: lihema ja intensiivsema kohvi jaoks.

* Pikk: suurema ja mahedama kohvi jaoks.

Kogus tassis voib erineda sdltuvalt kasutatud kapsli, padjandi voi segu tutbist.

Noéuanded parima tulemuse saavutamiseks

Kasutage alati gaseerimata vett, eelistatavalt pudelivett.

Eelsoojendage tass kuuma veega, et kohvi temperatuur pisiks kauem.
Kasutage jahvatatud kohvi, mille jahvatus sobib espressomasinatele.

Arge pressige jahvatatud kohvi liiga tugevalt.

Puhastage regulaarselt sahtleid, filtreid ja tilgaalust.

Arge jatke kasutatud kapsleid v6i padjandeid parast kasutamist seadmesse.
Kui kasutate kraanivett, tehke katlakivieemaldust ka kord nadalas.

Puhastamine ja hooldus

Igapéaevane puhastamine

Lulitage seade valja ja eemaldage pistik vooluvdrgust.

Oodake, kuni seade jahtub.

Eemaldage kapslid, padjandid voi kohvijaagid.

Peske sahtleid ja filtreid leige veega.

Tiuhjendage ja loputage tilgaalus.

Puhastage seadme korpus pehme, kergelt niiske lapiga.

Arge kasutage abrasiivseid késnu, lahusteid, tugevaid puhastusvahendeid ega &&dikat.

Paagi puhastamine

Eemaldage paak seadmest.

Tuhjendage ja loputage seda regulaarselt.
Taitke see ainult varske ja puhta veega.
Arge peske paaki ndudepesumasinas.

Katlakivi eemaldamine

Optimaalse joudluse sailitamiseks on soovitatav seadet regulaarselt katlakivist puhastada, eriti vaga kareda vee
korral.

Taitke paak vee ja kohvimasinatele méeldud spetsiaalse katlakivieemaldajaga, jargides kasutatava toote juhi-
seid.

& Tahelepanu: Arge kasutage katlakivi eemaldamiseks adidikat.

Asetage suur anum véljastusava alla.

Kaivitage valjastamine ILMA kapsli, kohvi voi padjandita.
Korrake toimingut, kuni paak on tihi.

Loputage paak korralikult.

Enne uue kohvi valmistamist tehke 3-5 tsiiklit ainult puhta veega.

Tehnilised andmed:
Vdimsus: 1400 W
Toide: 220-240 V~, 50/60 Hz, Klass |

Lahtiutlus: Dolce Gusto® ja Nespresso® on nende vastavate omanike registreeritud kaubamérgid. Too-
de ei ole seotud nimetatud kaubamérkide omanikega ega ole nende poolt heaks kiidetud.

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.
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Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
sUsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat véimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud prigikon-

EEmmm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme néuetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea I6ppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupéevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva toendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimuija voi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud &igesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on néutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetottu mistahes I6hutud osa voi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole voimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
diguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

P&6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimiuja poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimudjale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. Elk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

Productbeschrijving (FIG. A)

1. Bedieningspaneel

2. Invoeropening voor lade/filter

3. Kopjesrooster

4. Lekbak

5. Filter voor ESE-pads

6. Filter voor gemalen koffie

7. Filterhouderlade

8. Lade voor Nespresso®-capsules
9. Lade voor Dolce Gusto®-capsules
10. Maatschep/tamper

11. Waterreservoir

12. Sluitingshendel

Beschrijving van het bedieningspaneel (FIG. B)
A: Knop voor afgifte van ristretto koffie

B: ON/OFF-knop

C: Knop voor afgifte van lungo koffie

Waterreservoir (FIG. C)

Voor gebruik
Gebruik het apparaat uitsluitend voor huishoudelijk gebruik.
Gebruik het apparaat niet met natte handen.
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& Let op: Laat het apparaat nooit werken zonder water in het reservoir of zonder geplaatst reservoir;
vul het altijd bij wanneer het waterniveau ongeveer 3 cm van de bodem bereikt.

& Let op: Laat het apparaat tijdens de afgifte niet onbeheerd achter.
N Let op: Open de sluitingshendel niet wanneer het apparaat bezig is met afgifte.
& Let op: Raak de hete onderdelen niet aan tijdens of direct na de afgifte.

O\ Let op: Wanneer het apparaat bezig is met afgifte, plaats dan geen handen of andere lichaamsdelen
onder de uitloop.

AN Let op: Gebruik uitsluitend plat water in het reservoir. Voeg geen melk, dranken of andere vloeistof-
fen toe.

Eerste gebruik
Plaats het apparaat op een stabiel, vlak en hittebestendig opperviak.
Vul het reservoir met water (FIG. C):

Om het reservoir te verwijderen, kantelt u het naar buiten en trekt u het omhoog. Vul het vervolgens met vers
drinkwater en let erop dat de maximale capaciteit van 0,7 liter nooit wordt overschreden. Plaats het reservoir na
het vullen terug in zijn behuizing.

Voer voor het bereiden van de eerste koffie een spoelcyclus uit:

Sluit het apparaat aan op het stopcontact.

Plaats een grote kop op het kopjesrooster.

Plaats een lege lade, zonder capsule, koffie of pad.

Laat de hendel volledig zakken.

Schakel de machine in en druk, zodra de ON/OFF-indicator stopt met knipperen, op de knop voor lungo koffie
en laat het water doorlopen.

Herhaal de handeling 5-7 keer.

Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

Koffie bereiden

Met Dolce Gusto®-capsules

Til de sluitingshendel op.

Plaats de Dolce Gusto®-capsule in de speciale lade en sluit het deksel.

Plaats de lade in het apparaat.

Laat de hendel volledig zakken.

Plaats een kop op het kopjesrooster.

Schakel de machine in en druk, zodra de ON/OFF-indicator stopt met knipperen, op de knop voor ristretto of
lungo koffie.

Til na afloop van de afgifte de hendel op en verwijder de gebruikte capsule.

Met Nespresso®-capsules

Til de sluitingshendel op.

Plaats de Nespresso®-capsule in de speciale lade en sluit het deksel.

Plaats de lade in het apparaat.

Laat de hendel volledig zakken tot deze gesloten is.

Plaats een kop op het kopjesrooster.

Schakel de machine in en druk, zodra de ON/OFF-indicator stopt met knipperen, op de knop voor ristretto of
lungo koffie.

Verwijder de gebruikte capsule na gebruik.

Met gemalen koffie

Plaats het filter voor gemalen koffie in de filterhouderlade.

Voeg de gewenste hoeveelheid gemalen koffie toe met de maatschep en druk aan met de meegeleverde tamper.
Sluit het deksel van de filterhouderlade.

Plaats de lade in het apparaat.

Laat de hendel volledig zakken.

Plaats een kop op het kopjesrooster.
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Schakel de machine in en druk, zodra de ON/OFF-indicator stopt met knipperen, op de ristretto- of lungo-knop.
Maak na gebruik het filter leeg en spoel het af.

& Let op: Vul het filter niet te vol om morsen of problemen bij het sluiten van de hendel te voorkomen.

Met ESE-pads

Plaats het filter voor ESE-pads in de filterhouderlade.

Plaats de ESE-pad in het filter en sluit het deksel van de filterhouder.

Plaats de lade in het apparaat.

Laat de hendel volledig zakken.

Plaats een kop op het kopjesrooster.

Schakel de machine in en druk, zodra de ON/OFF-indicator stopt met knipperen, op de knop voor ristretto of
lungo koffie.

Verwijder de pad na gebruik.

Afgifteniveaus

Het apparaat heeft twee afgifteniveaus:

* Ristretto: voor een kortere en intensere koffie.

* Lungo: voor een grotere en mildere koffie.

De hoeveelheid in de kop kan variéren afhankelijk van het type capsule, pad of gebruikte melange.

Tips voor een optimaal resultaat

Gebruik altijd plat water, bij voorkeur flessenwater.

Verwarm de kop voor met heet water om de koffietemperatuur langer te behouden.
Gebruik gemalen koffie met een maling die geschikt is voor espressomachines.
Druk de gemalen koffie niet te hard aan.

Reinig lades, filters en lekbak regelmatig.

Laat gebruikte capsules of pads na gebruik niet in het apparaat zitten.

Als u kraanwater gebruikt, ontkalk dan ook één keer per week.

Reiniging en onderhoud

Dagelijkse reiniging

Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

Wacht tot het apparaat is afgekoeld.

Verwijder capsules, pads of koffieresten.

Was lades en filters met lauw water.

Leeg en spoel de lekbak.

Reinig de behuizing van het apparaat met een zachte, licht vochtige doek.

Gebruik geen schuursponsjes, oplosmiddelen, agressieve reinigingsmiddelen of azijn.

Reiniging van het reservoir

Verwijder het reservoir uit het apparaat.
Maak het regelmatig leeg en spoel het af.
Vul het alleen met vers en schoon water.
Was het reservoir niet in de vaatwasser.

Ontkalken

Om optimale prestaties te behouden, wordt aanbevolen het apparaat periodiek te ontkalken, vooral bij zeer hard
water.

Vul het reservoir met water en een specifieke ontkalker voor koffiemachines, volgens de instructies van het
gebruikte product.

I\ Let op: Gebruik geen azijn voor het ontkalkingsproces.

Plaats een ruime opvangbak onder de uitloop.

Start de afgifte ZONDER capsule, koffie of pad.

Herhaal de handeling totdat het reservoir leeg is.

Spoel het reservoir goed uit.

Voer 3-5 cycli uit met alleen schoon water voordat u een nieuwe koffie bereidt.
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Technische gegevens:
Vermogen: 1400 W
Voeding: 220-240 V~, 50/60 Hz, Klasse |

Disclaimer: Dolce Gusto® en Nespresso® zijn geregistreerde handelsmerken van hun respectieve ei-
genaren. Het product is niet gelieerd aan en niet goedgekeurd door de houders van de genoemde han-
delsmerken.

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

EE oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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Ecnpeco kade mawvHa 4 B 1 PbkoBoAcTBO 3a ynotpeba

O6wu npeaynpexaeHus
MpoueTeTe Te3n MHCTPYKUUN, Npeaun Aa usnonssare ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxogMmo ga ce
cnasBaT HSAKOM OCHOBHU NpeanasHyi MepKu.
Cneg kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MnpoBepeTe fanu ypeabT
€ HenokbTHaT. AKO ce CbMHABaTe, He W3non3sanTe ypega u ce
CBBbPXETE C NPodeCUOHAnNHo kKBanuduumpan nepcoHan. EnemeHture
Ha onakoBkaTa (HannoHOBM TOPOUYKN, MONUCTUPOS U Ap.) He TpsabBa
Ja ce ocTaBAT B obcera Ha geua, TbiM KaTto Te ca MOTEHUManHu
N3TOYHULIM Ha OMAacHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MpEXOBOTO HaNpexeHne € CbLoTO KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €TUKEeTa C TEXHUMYECKN OaHHU U 4Ye cuctemaTa e
CbBMECTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hwukora He abpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNK4YNTe OT eNeKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLim nnm
OCTPU NOBBLPXHOCTW.
He nsnonseanTe ypeaa ¢ noBpeaeH kaben.
AKo 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea ga 6bae CMeHeH
OT NPON3BOAMUTENS UM HEFOBUSA CEPBU3 3a TEXHMYECKA NMOMOLL, Unun
BbB BCEKM cryyan OT nuue ¢ nogobHa keanudukaumda, 3a ga ce
npenoTBpaTu BCSKAKbB PUCK.
CBbpxeTe ypeaa camo KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyBa W3MNON3BaHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/unn yabimkutenu. AKO M3rnon3BaHeTo UM €
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHne, TpsbBa aa ce n3nonsesaT camo agantepu
N yObIHKUTENN, KOUTO OTFOBapAT Ha AeucTBawmTe pasnopenbu 3a
©e3onacHocCT.
Tosn ypen TpsbBa ga ce M3non3Ba camMo 3a LenTa, 3a KOATO e
creumanHo npegHasHadeH. Bcsaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBuNHa W CregoBaTeNnHO onacHa W CbLO Le aHynupa
rapaHuusTa. [Npou3BoguMTensaT He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
NPUYMHEHM OT HENpaBuUIiHa, NorpeLlHa n HepasymMmHa ynotpeba.
3a pa u3berHeTe onacHo nperpsieaHe, npenopbyBamMe ga pasBueTte
3axpaHBalmsa kaben oo uanata My Ob/KMHA U 4a U3KunTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, korato He ce MU3rnon3Bea.
Mpeou n3BbplLUBaHE Ha KakBaTo U Aa € onepauusi No NovYnCcTBaHe
NN NoaAPBXKKA, U3KIYETE ypeaa oT eNnekTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe.
Hwvkora He noTansiTe ypeaa BbB BOA4a UK APYrY TEYHOCTM.
He ppbxte ypega ©OnmM3o [0 M3TOMHULM Ha ToMfuHa (Hanp.
paguaropn).
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Tosu ypen He e NpeaHa3Ha4YeH 3a U3nos3saHe OT Nnua (BKNIOYUTENHO
Aela) c HamaneH MU3NYeckn, CETMBHM UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
OT nuua 6e3 onuT M No3HaHus 3a ypeda, OCBEH ako He ca Gunu
HabnoaaBaHy UM UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MNOM3BaHeTo Ha ypeaa
OT N1Le, OTFTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHoCT.

YBeperTe ce, Ye AelaTa He cu UrpasT c ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbPrnTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BM [la ro HanpaBuTe HepaboTeLl.

Cbuwo Taka ce npenopbyBa ga o006e3BpeauTe OHE3N
yacTu OT ypeda, KOMTO MoraT ga npeacraBndsar
onacHocT. To3n ypea He TpssbBa 4a ce n3nonaea oT geua.
Heuata He TpsAbBa ga cu urpaaT ¢ To3m yped. Opbxre
ypena n HeroBuda kaben ganed ot obcera Ha geua nog 8

roguHun. Tosn ypena MoxXe a ce nanornisea oT Aela Ha Bb3pacT Haf
8 rognHu 1 OT Nuua ¢ HaMmareHu d)l/l3|/|‘-IeCKI/I, CETUBHUN UM YMCTBEHN
CNOCOBHOCTU UMK NUMCca Ha ONUT U MO3HaHKUA, npun ycnoeue 4e ca
nony4ynsin NbJiHWM MHCTPYKUMKM OTHOCHO U3MNOSN3BaHETO Ha ypeda no
©e3onaceH HauuH. ypena v pa36epeTe CBbp3aHUTE C TOBa PUCKOBeE.

Onucanue Ha npoaykTa (FIG. A)

. KoHTponeH naHen

. OToeneHve 3a nocTaBsHe Ha YekMmemke/punTsup
. Pewetka 3a yawm

. TaBn4ka 3a cbbupaHe Ha Kanku

. dunTbp 3a ESE gosun

. dunTbp 32 cMISHO kade

. Yekmemxe gbpxad Ha huntbp

. Yekmepxe 3a kancynu Nespresso®

. Yekmepyxe 3a kancynu Dolce Gusto®
10. MepuTenHa nuxuyka/Tamnep

11. Pe3epBoap 3a Boaa

12. JlocT 3a 3aTBapsiHe

OCoO~NOOUTAWN =

OnucaHune Ha KoHTponHus naHen (FIG. B)
A: ByTOH 3a NpuroTBsiHe Ha KbCo Kade

B: bytoH ON/OFF

C: ByTOH 3a nNpuroTBsiHe Ha Abnro Kade

PesepBoap 3a Boaa (FIG. C)
Mpenu ynotpe6a
M3nonaeavite ypeaga camo 3a fjomalluHa ynortpeba.

He nanonaseaiite ypena ¢ MOKpy pbLe.

/\ Buumanue: Hukora He BKNIouBaiiTe ypena 6e3 Boaa B pesepBoapa unu 6e3 noctaBeH pesepBoap;
BUHAru ro MbriHeTe, KOraTo HUBOTO Ha BogaTa [OCTUrHE NPUGNN3UTENHO 3 CM OT ABLHOTO.

& BHumaHue: He ocTaBsnTte ypena 6e3 Hag3op no BpeMe Ha NpUroTesiHe.
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/\ Buumanme: He oTBapANUTe NlIoCcTa 3a 3aTBapsiHe, KOraTo ypeabLT € B NpoLec Ha NPUroTBsiHe.
& BHumaHue: He pokocBanTe ropewmuTe 4acTy nNo BpemMe Ha unv BegHara cnej npuroTeBsiHe.

/N Buumanme: Korato ypeabT € B Npouec Ha NPUroTBsiHe, He NOCTaBANTe pbLie UMK APYrYM YacTy Ha
TANOTO NopA Ao3aTtopa.

/\ Buumanne: Usnon3Baiite camo HerasupaHa Boga B pe3epBoapa. He no6aBsaiTe MnsKo, HANUTKY UNK
ApYry TEYHOCTMU.

MbpBa ynorpeba
MocTaBeTe ypeaa BbpXy cTabunHa, paBHa 1 TOMMOyCTOWYMBa NOBbPXHOCT.
HanwnHeTe pesepBoapa ¢ Boga (FIG. C):

3a ga usBaguTe pesepBoapa, HaKMoHEeTe o HaBbH U ro U3gbpnaiiTe Harope. Cre ToBa ro HambIIHETe C NpsicHa
nUTeHa BoAa, KaTo BHUMAaBaTe HUKOra Aa He npesulaBate MakcuMarnHus kanauutet ot 0,7 nutpa. Creg
HarbnBaHe rnocraseTe pesepsoapa 0GpPaTHO B HErOBOTO rHE3AO.

Mpeau aa npuroTBUTE NBHLPBOTO Kadhe, U3BBbPLUETE LIUKBIT HA U3MNJaKBaHe:

CBbpxeTe ypeda KbM eneKTPUYecKn KOHTaKT.

[MocTaBeTe ronsma Yalla Bbpxy peLueTkara 3a Yallu.

MocTaBeTe npa3Ho Yekmenxe, 6e3 kancyna, kade unu osa.

CnycHeTe HambIIHO focTa.

Bkntoyete mawwmHata u korato uHaukatopbT ON/OFF cnpe ga mura, HatucHeTe GyToHa 3a Abnro kade u
ocTaBeTe BofaTa fa Teve.

lMoBTOpeTe onepauuaTa 5-7 NbTU.

YpenbT Be4ye e rotoB 3a ynotpeba.

MpuroTeBsiHe Ha kade

C kancynu Dolce Gusto®

MoBawurHete nocTa 3a 3aTBapsiHe.

MoctaseTe kancynarta Dolce Gusto® B CbOTBETHOTO YeKMeKe 1 3aTBOpeTe Kanaka.

MocTaBeTe YekmeKeTo B ypeaa.

CnycHeTe HambIIHO focTa.

MocTaBeTe Yalla BbpXy peLleTkaTa 3a JaLlu.

Bkntodete mawmHaTta n korato mHgmnkatopbT ON/OFF cnpe ga mwura, HatucHete GyToHa 3a KbCO MW ObArO
Kade.

B kpas Ha npuroTBAHETO NOBAMIHETE NOCTa M U3BaJeTe M3Mon3BaHaTa Karncyna.

C kancynu Nespresso®

MoBaurHeTte nocTa 3a 3aTBapsiHe.

MocTaBeTe kancynata Nespresso® B CbOTBETHOTO YeKMeIKe M 3aTBOPETE Karnaka.

MocTaBeTe YekKMEKETO B ypeaa.

CnycHeTe HanbMHO nocTa Ao 3aTBapsiHe.

MocTaBeTe YaluaTa nog gosartopa.

MocTaBeTe Yalla BbpXy pelueTkara 3a YaLuu.

BkntoueTe malumHata u korato uHavkatopbT ON/OFF cnpe ga mura, HatucHeTe ByToHa 3a KbCO UMM ObArO
Kade.

W3Bapete n3nonseaHarta kancyna crnep ynotpeba.

Ctbc cmnisiHo Kadpe
MocTaBeTe hunTbpa 3a CMNAHO Kade B YEKMEMKETO Abpxad Ha PunTbp.
[lobaBeTe xenaHoOTO KONMM4ecTBO CMIISIHO kade C MepuTenHaTa MbXudka U NpuUTUCHeTe C npeaocTaBeHus
Tamnep.
3aTBopeTe kanaka Ha YekMeaXXeTo Abpxad Ha punTbp.
MocTaBeTe YekmemkeTO B ypeaa.
CnycHeTe HanbMHO nocrTa.
MocTaBeTe Yalla BbPXy pelueTkara 3a Jaiuu.
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Bkntouete mawmHata n korato nHgmkatopbT ON/OFF cnpe ga mwura, HatucHete GyTOHa 3a KbCO MU ObIr0O
Kade.
Cnep ynotpeba n3anpasHete untbpa u ro n3nnakHeTe.

& BHumaHume: He npenbnBante puntbpa, 3a ga usberHete pasnmBaHe UM TPYAHOCTU NPU 3aTBapsHe
Ha nocra.

C ESE posu

MoctaBeTe duntbpa 3a ESE fo3m B YekmenxeTo abpxay Ha huntsp.

MocTtaBeTe ESE gosata BbB hunTbpa 1 3aTBOPETE Kanaka Ha gbp)kada Ha ountbpa.

[MocTaBeTe YekmeaxeTo B ypeaa.

CnycHeTe HanbIHO nocTa.

[MocTaBeTe Yalua BbpXY peLueTkarta 3a yaluu.

BkntoyeTe mawmHaTa u korato nHamkatopbT ON/OFF cnpe ga mura, HatucHeTe ByToHa 3a KbCO MMM ObIMO
Kade.

M3Bagerte posarta cnepg ynotpeba.

HuBa Ha npuroTBsiHe

YpenbT pa3nonara ¢ ABe HUBA Ha NPUrOTBSIHE:

* KbCo: 3a Mo-KbCo 1 MO-MHTEH3NBHO Kadoe.

» dbnro: 3a no-ronsiMo u No-AenvkaTHo kade.

KonunuectBoTo B Yallata Moxe [a Bapupa crnopef Buaa Ha u3nonasaHaTa Kancyna, fo3a Unm cMec.

CbBeTH 3a onTUManeH pesynrart

BuHaru nsnonseavite HerasvpaHa Boga, 3a npeanoyntaHe bytunupana.

MpenBapuTenHo 3arpeiTe YallaTta c ropeLla Boga, 3a Aa 3anasuTe TemnepaTtypaTa Ha kadeTo no-Abnro.
M3nonssante cMnsiHO Kade ¢ eapuvHa, Noaxoasiia 3a ecnpeco MalUnHU.

He nputnckanTe npekaneHo cMnsHOTO kade.

[MouncTBanTe pegoBHO YekmeaxeTata, unTpuTe 1 TaBuYKaTa 3a Karku.

He ocTaBsaiiTe nanonasaHu kancynu unv fosuv B ypeaa crneg ynotpeba.

Ako nsnonsearte YelliMsHa BOAa, M3BbPLUBANTE AeKanuupaHe 4OpY BEOHBX CEAMUYHO.

MouncTBaHe M NogApbKKa

ExxeaHeBHO nouyncTBaHe

M3kntoyeTe ypeaa v ro nsBagete OT eNleKTPUYECKMS KOHTaKT.

WM3vakaiTe ypeobT ga ce oxnagu.

OTcTpaHeTe Kancynu, fo31 Unn ocTaTbLm OT Kade.

MamuinTe yekmemketata n puntpute ¢ xnagka soga.

ManpasHeTte 1 nsnnakHeTe TaBuyKaTa 3a Karku.

MouncTeTe KOpryca Ha ypeaa € Meka, Neko BraxHa Kbpna.

He n3nonaseaiite abpa3unBHu 6K, pasTBOPUTENU, arpeCMBHIN NOYUCTBALLM NpenapaTy Unx OLET.

MoumncTBaHe Ha pe3epBoapa
M3Bagete pesepBoapa oT ypeaa. PeqosHo ro nanpassavTte u nannaksamTe.
MbrHeTe ro camo ¢ npsicHa 1 YucTa Bogda. He muiiTe pesepBoapa B CbAOMUsIIHA MaLLUMHA.

OekanuupaHe

3a nopgabpkaHe Ha onTMMarnHa NMpPOu3BOAMTENHOCT Ce MpenopbyBa ypeabT Aa Ce Aekanuupa nepuoanyHo,
ocobeHo Npu MHOrO TBbpAa Boga.

HanbnHeTe pesepBoapa C Boga W crneuuaneH npenapat 3a AekanuupaHe 3a kadeMallvHu, crnegBanku
WNHCTPYKLMUTE Ha U3NON3BaHNs NpoayKT.

& BHumaHue: He nsnonssante ouer 3a npoueca Ha gekanuupaHe.

MocTtaBeTe ronam cb/ noA Aosatopa.
Craptupante npurotBsHeto BE3 kancyna, kadpe nnun gosa.
MoBTapsiiTe onepaumnsita, 4OKATO pe3epBOapbT Ce U3MNPasH.
M3nnakHeTe fobpe pesepsoapa.
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M3BbplueTe 3-5 umkbna camo ¢ YicTa Boda npeau Aa npuroTBute HOBO Kadoe.

TeXHU4YEeCKU AaHHU:
MouwHocT: 1400 W
3axpaHnBaHe: 220-240 V~, 50/60 Hz, Knac |

OTka3 ot otroBopHOCT: Dolce Gusto® n Nespresso® ca permctpyupaHy TbpPproBCKM Mapku Ha CbOTBETHUTE
MM cob6cTBeHUUN. NPOAYKTHLT He € CBbp3aH M He e 0A06PEeH OT NpUTeXaTenimTe Ha NOCOYEeHUTE MapKM.

B pyxa Ha HenpekbCcHaTOTO ycbBbplueHCTBaHe Beper cu 3anazBa npaBoTo Aa npaBu MPOMEHU U
noaobpeHusi Ha BbMPOCHUA NPOAYKT 6e3 npeansBecTme.

EBponenckata pgupektnea 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuWTe OT ENEeKTPUYECKO W EeneKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE) u3ucksa cTapuTe LOMakMHCKU €NEeKTPUYEcKV ypean Aa He ce U3XBbprsT B
HOpMarnHua HecopTMpaH GMTOB MOTOK OT oTnaabuu. CTapuTe ypeam TpsibBa Aa ce cbbupat oTaenHo,
3a a ce onTMMM3Npa Bb3CTAHOBSIBAHETO M PELIMKIMPAHETO Ha MaTepuanute, KOMTo CbAbpXart, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[elCTBMETO BbPXY YOBELLKOTO 3[paBe M okornHata cpefa. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT
,koda 3a 6oknyk” BbpXy NpoAyKTa B/ HAMOMHS 3a BalLETO 3abIKEHUE, Ye KOraTo U3XBbPIATe ypeaa,
TOon TpsibBa fa 6bae cbbupaH oTAenHo.

FAPAHUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosun ypepn e npoBepeH BbB abpukarta. OT gatata Ha NMbpBOHaYanHaTa Nokynka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MaTepuasiun 1 Npon3BoacTBeHn aedekTn. KacoBarta benexka 1 rapaHUMOHHUAT cepTudmkaTt Tpsabsa
Oa 6baart npeagcTaBeHun 3ae4HO B Criydal Ha UCK 3a rapaHuums.

lapaHuMsaTa e BanuagHa caMo MPU HanuMuMe Ha rapaHUMOHEeH cepTUdMKAT U AOKYMEHT 3a MOKyrnka
(cbmckaneH 6oH), B KOWTO e MocoYeHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoAerna Ha ypeaa

3a Bcska TexHuW4ecka MomoLl, MOMSs, CBbPXETe Ce AMPEKTHO C npojasBada Wnv Hawwuvs LeHTpaneH odwc,
3a ga 3anasute edpektmBHOCTTa Ha ypega v A HE aHynupa rapaHuusta. Bcska Hameca Ha T03u ypeg OT
HeyMbIIHOMOLLEHN 1L aBTOMaTUYHO LLie aHynmpa rapaHumsaTa.

FAPAHLUMOHHU YCNOBUA
Ako ypeabT nokaxe AdedekTn B pe3yntar Ha AedekTeH maTtepuan w/unu npou3BOACTBO MO BpeMe Ha
rapaHLUVOHHWS Mepuog, HUe rapaHtupame 6es3nnaTteH peMoHT Npu ycrnosue, Ye:

- YpeqbT e u3nonasaH NpaBuUHO 1 3a LieNTa, 3a KOSITO e NpeAHasHaueH.

- YpeabT He e Gvn MaHunynupaH, nHade He NOANEeXu Ha noaapbxkka.

- Mpenctaea ce kacosaTa Genexka 3a nokynkara.

- YpeabT, KOWTO Nokassa ymMepeHo M3HOCBaHe, He Ce NMOKpYBa OT Tasu rapaHums.

CnepoBaTtenHo, BCsika 4acT, KoATo MoXe Aa 6bae CryvanHo cyyneHa unv nva BuavMmMmm npusHaum Ha ynotpeba
B KOHCymaTtuBu (kato namnu, 6atepuu, HarpeBaTenHyW €nemeHTU...), eCTETUYHWUTE YacTu ca W3KIYEeHU OT
rapaHumsitTa, KakTo 1 BcsikakBu fedpekTu, npomusTMyaLLy OT HecnasBaHe Ha npaBunara. 3a ynotpeba, HebpexxHoCT
npu 13non3saHe W/unm NoAApPbBXKKA Ha ypeaa, HEGPEXHOCT, rpeLlHa Unu HenpasuiHa HCTanauys, noeBpeaa no
BpPEME Ha TPAHCMOPTUPAHE U BCAKAKBU APYru LWETU, KOUTO HE Ce AbImKaT Ha AOCTaB4MKa.

3a Bcekn gedekT, KOWTo He Moxe Aa 6bae OTCTpaHeH B paMKuTe Ha rapaHUMOHHWSA Nepuoa, ypeabT we 6bae
3ameHeH 6esnnartHo.

BbB BCceku cryyan, ako YacTTa, KosTo TpsibBa Aa Obae 3ameHeHa nopaamn AedekT, cHynBaHe U HEU3NPaBHOCT,
e akcecoap w/vnu pasrnobsiema yacTt oT npoaykTa, Beper cv 3ana3sa npaBoTo fa 3aMeHM caMo BbMpocHaTa
4acT, a He Lenusi NpoayKT

CBbpixeTe ce ¢ Bawmsa AucTpmbyTop BbB BallaTta CTpaHa unu ¢ otaena 3a cnegnpogaxbeHo obenyxsaHe Beper.

Manpatete umenn Ha assistenza@beper.com, KOWTO Lie npenpaTy¥ BalmUTe 3anMTBaHUS KbM Ballvs
anctpubyTop.
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Opsta upozorenja
Proditajte sledeéa uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon $to uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slu€aju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van doma$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehni¢kim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili ostrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ostecen.
Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehni¢ka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmenicne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, visestruke uticnice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vaze¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izricito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, Sto
dovodi do isteka garancije. Proizvodac se ne mozZe smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog cCiS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektrine uticnice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge te¢nosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni¢enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporuCuje se da ga iskljuCite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranienim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

Opls proizvoda (FIG. A)

. Kontrolna tabla

. Otvor za umetanje fiokef/filtera
. ReSetka za Solju

. Posuda za kapanje

. Filter za ESE kesice

. Filter za mlevenu kafu

. Fioka nosaca filtera

. Fioka za Nespresso® kapsule
. Fioka za Dolce Gusto® kapsule
10. Merica/tamper

11. Rezervoar za vodu

12. Poluga za zatvaranje

OCoO~NOOUTAWN =

Opis kontrolne table (FIG. B)

A: Dugme za pripremu kratke kafe

B: Dugme ON/OFF

C: Dugme za pripremu duge kafe
Rezervoar za vodu (FIG. C)

Pre upotrebe

Koristite aparat samo za ku¢nu upotrebu.
Ne koristite aparat mokrim rukama.

A Paznja: Nikada ne ukljucujte aparat bez vode u rezervoaru ili bez postavljenog rezervoara; uvek ga
dopunite kada nivo vode dostigne priblizno 3 cm od dna.

A Paznja: Ne ostavljajte aparat bez nadzora tokom pripreme.

& Paznja: Ne otvarajte polugu za zatvaranje dok je aparat u fazi pripreme.

VAN Paznja: Ne dodirujte vruée delove tokom ili odmah nakon pripreme.

A Paznja: Kada je aparat u fazi pripreme, ne stavljajte ruke ili druge delove tela ispod ispusta.

& Paznja: U rezervoaru koristite samo negaziranu vodu. Ne sipajte mleko, napitke ili druge te¢nosti.
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Prva upotreba
Postavite aparat na stabilnu, ravnu i toplotno otpornu povrsinu.
Napunite rezervoar vodom (FIG. C):

Da biste uklonili rezervoar, nagnite ga ka spolja i izvucite nagore. Zatim ga napunite svezom pijaéom vodom,
vodecdi ratuna da nikada ne premasite maksimalni kapacitet od 0,7 litara. Kada je napunjen, ponovo postavite
rezervoar u njegovo leziste.

Pre pripreme prve kafe, izvrsite ciklus ispiranja:

Povezite aparat sa elektricnom uti¢nicom.

Postavite veliku Solju na reSetku za Solju.

Umetnite praznu fioku, bez kapsule, kafe ili kesice.

Potpuno spustite polugu.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane da treperi, pritisnite dugme za dugu kafu i pustite da voda
tece.

Ponovite postupak 5-7 puta.

Aparat je sada spreman za upotrebu.

Priprema kafe

Sa Dolce Gusto® kapsulama

Podignite polugu za zatvaranje.

Umetnite Dolce Gusto® kapsulu u odgovarajucu fioku i zatvorite poklopac.

Umetnite fioku u aparat.

Potpuno spustite polugu.

Postavite Solju na reSetku za 3olju.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane da treperi, pritisnite dugme za kratku ili dugu kafu.
Na kraju pripreme podignite polugu i uklonite koris¢enu kapsulu.

Sa Nespresso® kapsulama

Podignite polugu za zatvaranje.

Umetnite Nespresso® kapsulu u odgovarajucu fioku i zatvorite poklopac.

Umetnite fioku u aparat.

Potpuno spustite polugu do zatvaranja.

Postavite Solju na reSetku za Solju.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane da treperi, pritisnite dugme za kratku ili dugu kafu.
Uklonite koriS¢enu kapsulu nakon upotrebe.

Sa mlevenom kafom

Umetnite filter za mlevenu kafu u fioku nosaca filtera.

Dodajte zeljenu koli¢inu mlevene kafe mericom i pritisnite prilozenim tamperom.

Zatvorite poklopac fioke nosaca filtera.

Umetnite fioku u aparat.

Potpuno spustite polugu.

Postavite Solju na reSetku za Solju.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane da treperi, pritisnite dugme za kratku ili dugu kafu.
Nakon upotrebe ispraznite filter i isperite ga.

A Paznja: Ne prepunjavajte filter kako biste izbegli curenje ili poteSkoce pri zatvaranju poluge.

Sa ESE kesicama

Umetnite filter za ESE kesice u fioku nosaca filtera.

Postavite ESE kesicu u filter i zatvorite poklopac nosaca filtera.

Umetnite fioku u aparat.

Potpuno spustite polugu.

Postavite Solju na reSetku za 3olju.

Ukljucite aparat i, kada indikator ON/OFF prestane da treperi, pritisnite dugme za kratku ili dugu kafu.
Uklonite kesicu nakon upotrebe.
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Nivoi pripreme

Aparat ima dva nivoa pripreme:

* Kratka: za kracu i intenzivniju kafu.

* Duga: za obilniju i blazu kafu.

Koli¢ina u Solji moze varirati u zavisnosti od vrste kapsule, kesice ili koriS¢ene meSavine.

Saveti za optimalan rezultat

Uvek koristite negaziranu vodu, po moguc¢nosti flasiranu.

Prethodno zagrejte Solju toplom vodom kako bi kafa duze zadrzala temperaturu.
Koristite mlevenu kafu granulacije pogodne za espresso aparate.

Ne pritiskajte mlevenu kafu previSe.

Redovno Cistite fioke, filtere i posudu za kapanje.

Ne ostavljajte koris¢ene kapsule ili kesice u aparatu nakon upotrebe.

Ako koristite vodu iz slavine, uklanjajte kamenac €ak i jednom nedeljno.

Ciséenje i odrzavanje

Svakodnevno ¢iséenje

Iskljucite aparat i izvucite utika¢ iz elektricne utiCnice.

Sacekajte da se aparat ohladi.

Uklonite kapsule, kesice ili ostatke kafe.

Operite fioke i filtere mlakom vodom.

Ispraznite i isperite posudu za kapanije.

Ocistite kuciste aparata mekom, blago vlaznom krpom.

Ne koristite abrazivne sundere, rastvarace, agresivne deterdzente ili sirce.

Ciséenje rezervoara

Izvadite rezervoar iz aparata.

Redovno ga praznite i ispirajte.

Punite ga samo svezom i ¢istom vodom.
Ne perite rezervoar u masini za sudove.

Uklanjanje kamenca

Za odrzavanje optimalnih performansi preporucuje se periodi¢no uklanjanje kamenca, posebno u slu¢aju veoma
tvrde vode.

Napunite rezervoar vodom i sredstvom za uklanjanje kamenca namenjenim aparatima za kafu, prate¢i uputstva
kori§¢enog proizvoda.

& Paznja: Ne koristite sirée za postupak uklanjanja kamenca.

Postavite veliku posudu ispod ispusta.

Pokrenite pripremu BEZ kapsule, kafe ili kesice.

Ponavljajte postupak dok se rezervoar ne isprazni.

Dobro isperite rezervoar.

IzvrSite 3-5 ciklusa samo sa Cistom vodom pre pripreme nove kafe.

Tehnicki podaci:
Snaga: 1400 W
Napajanje: 220-240 V~, 50/60 Hz, Klasa |

Odricanje od odgovornosti: Dolce Gusto® i Nespresso® su registrovani zigovi svojih vlasnika. Proizvod
nije povezan niti odobren od strane nosilaca navedenih zigova.

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili pobolj$a proizvod bez ikakve
najave.
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Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektri¢ne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni ku¢ni elektriéni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

HEE sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseca vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.

POTVRDA O GARANCUI

Ovaj uredaj je fabricki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomo¢ obratite se direktno prodavcu ili naSem sedistu kako biste sacuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlagéenih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno kori$c¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu¢ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju¢eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, oStec¢enja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljau. Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koiji ¢e proslediti vase upite vaSem distributeru.
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Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvetd
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az O0sszes csomagolbéanyagot, ellenérizze a
készulék épséget. Kétség esetén ne hasznalja a készuléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskok, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forr6 vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készuléket, ha a tapkabel sérult.

Ha a tapkabel megsérilt, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
veviszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerllése érdekeében.

A készlleket csak valtbaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznalni.

Ha ezek hasznalata szikséges, csak a vonatkozé biztonsagi
el6irasoknak megfelel adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készlléket csak arra a mikoddésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megszinését vonja maga
utan. A gyartdé nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfelel6 és
ésszeritlen hasznalatbol eredd karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése érdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése el6tt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a fat6forrasoktol (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek, kivéve, ha a készulék ha-
sznalatara vonatkozoan a biztonsagukért felel6s személy szorosan
felugyeli Oket, vagy jol eligazitja 6ket. Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel. Ha a készuléket meg kell semmisiteni, ajanlott a
készuléket mikodéskeéptelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a késziuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyermekektol.

Ezt a készuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal idésebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozo teljes kord utasitaso-
kat kaptak, és megértették a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.

Termékleiras (FIG. A)

1. Kezel6panel

2. Fidk/sz(r6 behelyez6 rekesz

3. Csészetart6 racs

4. Cseppgyjté talca

5. Sz(ir6 ESE podokhoz

6. Sz(ird 6rolt kavéhoz

7. Szlrétartod fiok

8. Fiok Nespresso® kapszulakhoz
9. Fidk Dolce Gusto® kapszulakhoz
10. Mérékanal/tomoritd

11. Viztartaly

12. Zarokar

A kezel6panel leirasa (FIG. B)
A: Révid kavé adagolo gomb
B: ON/OFF gomb

C: Hosszu kavé adagoldé gomb

Tartaly (FIG. C)
Hasznalat el6tt

A készliléket kizardlag haztartasi hasznalatra hasznalja.
Ne hasznalja a készuléket nedves kézzel.
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& Figyelem: Soha ne miikodtesse a késziiléket viz nélkiil a tartalyban vagy behelyezett tartaly nélkiil;
mindig toltse fel, amikor a vizszint koriilbeliil 3 cm-re van az aljatol.

A Figyelem: Ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket adagolas kozben.

A Figyelem: Ne nyissa fel a zarokart, amikor a késziilék adagolasi fazisban van.

A Figyelem: Ne érintse meg a forré részeket adagolas kozben vagy kozvetleniil utana.

A Figyelem: Amikor a késziilék adagol, ne tegye a kezét vagy mas testrészét az adagolo ala.

AN Figyelem: A tartalyba csak szénsavmentes vizet toltson. Ne toltson bele tejet, italokat vagy mas
folyadékokat.

Els6 hasznalat
Helyezze a késziléket stabil, sik és héallo fellletre.
Toltse fel a tartalyt vizzel (FIG. C):

A tartaly eltavolitasahoz dontse kifelé, majd huzza felfelé. Ezutan téltse fel friss ivovizzel, Ggyelve arra, hogy
soha ne Iépje tul a 0,7 literes maximalis kapacitast. Feltdltés utan helyezze vissza a tartalyt a helyére.

Az els6 kavé elkészitése el6tt végezzen oblitési ciklust:

Csatlakoztassa a készuléket az elektromos aljzathoz.

Helyezzen egy nagy csészét a csészetarto racsra.

Helyezzen be egy Ures fidkot kapszula, kavé vagy pod nélkul.

Engedje le teljesen a kart.

Kapcsolja be a gépet, és amikor az ON/OFF jelz6fény abbahagyja a villogast, nyomja meg a hosszu kavé ada-
golé gombot, és hagyja a vizet atfolyni.

Ismételje meg a miveletet 5-7 alkalommal.

A készllék most hasznalatra kész.

Kavékészités

Dolce Gusto® kapszulakkal

Emelje fel a zarokart.

Helyezze a Dolce Gusto® kapszulat a megfelel6 fiokba, és zarja le a fedelet.

Helyezze a fidkot a készlilékbe.

Engedje le teljesen a kart.

Helyezzen egy csészét a csészetarto racsra.

Kapcsolja be a gépet, és amikor az ON/OFF jelz&fény abbahagyja a villogast, nyomja meg a révid vagy hosszu
kavé gombot.

Az adagolas végén emelje fel a kart, és tavolitsa el a hasznalt kapszulat.

Nespresso® kapszulakkal

Emelje fel a zarokart.

Helyezze a Nespresso® kapszulat a megfeleld fiokba, és zarja le a fedelet.

Helyezze a fidkot a készlilékbe.

Engedje le teljesen a kart a zarédasig.

Helyezzen egy csészét a csészetarto racsra.

Kapcsolja be a gépet, és amikor az ON/OFF jelz&fény abbahagyja a villogast, nyomja meg a révid vagy hosszu
kavé gombot.

Hasznalat utan tavolitsa el a hasznalt kapszulat.

Orolt kavéval
Helyezze az 6rélt kavéhoz valo szlir6t a szirétarto fiokba.
Adja hozza a kivant mennyiségi 6rolt kavét a mérékanallal, és tdmoritse a mellékelt tdmoritével.
Zarja le a szUr6tarto fiok fedelét.
Helyezze a fidkot a készulékbe.
Engedje le teljesen a kart.
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Helyezzen egy csészét a csészetarto racsra.

Kapcsolja be a gépet, és amikor az ON/OFF jelz&fény abbahagyja a villogast, nyomja meg a révid vagy hosszu
gombot.

Hasznalat utan Uritse ki a sz(r6t, és oblitse el.

/N Figyelem: Ne téltse tul a sziirét, hogy elkeriilje a kifolyast vagy a kar zarasanak nehézségét.

ESE podokkal

Helyezze az ESE podokhoz val6 szirét a szlir6tarté fiokba.

Tegye az ESE podot a sziirébe, és zarja le a szlrétarto fedelét.

Helyezze a fidkot a készlilékbe.

Engedje le teljesen a kart.

Helyezzen egy csészét a csészetarto racsra.

Kapcsolja be a gépet, és amikor az ON/OFF jelz&fény abbahagyja a villogast, nyomja meg a révid vagy hosszu
kavé gombot.

Hasznalat utan tavolitsa el a podot.

Adagolasi szintek

A készllék két adagolasi szinttel rendelkezik:

» R&vid: révidebb és intenzivebb kavéhoz.

* Hosszu: nagyobb mennyiségl és lagyabb kavéhoz.

A csészében 1évd mennyiség a hasznalt kapszula, pod vagy keverék tipusatol fliggéen valtozhat.

Tippek az optimalis eredményhez

Mindig szénsavmentes vizet hasznaljon, lehetéleg palackozottat.

Melegitse el6 a csészét forré vizzel, hogy a kavé hémérséklete tovabb megmaradjon.
Hasznaljon espresso gépekhez megfeleld szemcseméretl 6rolt kavét.

Ne témdritse tul az 6rolt kavét.

Rendszeresen tisztitsa a fiokokat, szlréket és cseppgydijté talcat.

Hasznalat utan ne hagyjon hasznalt kapszulakat vagy podokat a készulékben.
Csapviz hasznalata esetén akar hetente egyszer is végezzen vizkémentesitést.

Tisztitas és karbantartas

Napi tisztitas

Kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki a csatlakoz6t az elektromos aljzatbdl.

Varja meg, amig a készulék lehl.

Tavolitsa el a kapszulakat, podokat vagy kavémaradvanyokat.

Mossa el a fikokat és sziiréket langyos vizzel.

Uritse ki és 6blitse el a cseppgydijt6 talcat.

A késziilék burkolatat puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa.

Ne hasznaljon dbrzsszivacsot, oldoszereket, agressziv tisztitoszereket vagy ecetet.

A tartaly tisztitasa

Vegye ki a tartalyt a készilékbdl.
Rendszeresen Uritse ki és Oblitse el.
Csak friss és tiszta vizzel toltse fel.
Ne mossa a tartalyt mosogatégépben.

Vizkémentesités

Az optimalis teljesitmény meg6rzése érdekében ajanlott a késziiléket id6szakosan vizkémentesiteni, kiléndsen
nagyon kemény viz esetén.

Toltse fel a tartalyt vizzel és kavégépekhez valo specidlis vizkdolddval, a hasznalt termék utasitasait kdvetve.
A Figyelem: Ne hasznaljon ecetet a vizkdmentesitési folyamathoz.

Helyezzen egy nagy edényt az adagolo ala. o
Inditsa el az adagolast kapszula, kavé vagy pod NELKUL.
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Ismételje meg a miveletet, amig a tartaly ki nem Grul.
Alaposan 6blitse ki a tartalyt.
Uj kavé készitése el6tt végezzen 3-5 ciklust csak tiszta vizzel.

Miszaki adatok:
Teljesitmény: 1400 W
Tapellatas: 220-240 V~, 50/60 Hz, |. osztaly

Jogi nyilatkozat: A Dolce Gusto® és a Nespresso® a megfelel6 tulajdonosaik bejegyzett védjegyei. A
termék nem all kapcsolatban az emlitett védjegyek tulajdonosaival, és azok nem hagytak jova.

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2011/65/EU eurdpai irdnyelv elbirja,
hogy a régi haztartasi elektromos késziilékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi készilékeket elkllonitve kell gyljteni annak érdekében, hogy optima-
lizaljak a bennik Iévé anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csokkentsék az em-

I berek egészségére és a kornyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhato athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kdtelezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgydijtés soran sze-
lektiven kell gyUjteni.

GARANCIA TANUSITVANY

Ezt a készlléket a gyarban ellenérizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hdnapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazolé bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdzponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a késziléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI

Ha a készUlék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A készuléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszerlien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildnben nem karbantarthato.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- A méltanyos elhasznalédast mutatd készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenul eltérhet, vagy a hasznalat lathato
nyomait mutatja a fogydeszkozokben (példaul lampak, akkumulatorok, flitéelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabol eredd hibakra. hasznalatbodl, a készllék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabol, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfeleld beszerelésbél, szallitas kozbeni
sérilésekbdl és minden olyan karbdl, amely a széllitonak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén belll nem lehetett kijavitani, a késziléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, térés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhetd része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazojahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazéjanak.
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